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Eén van de boeiendste en tegelijkertijd één van de moeilijkste problemen, 
waarmee de christenheid van elke eeuw in aanraking komt, is dat van de 
erkenning en de afsluiting van de canon van de Heilige Schrift. 

Het vraagstuk ligt daarbij voor het Oude en Nieuwe Testament niet gelijk. 

Toen de kerk haar opmars in de wereld begon en het evangelie in steeds 
wijder kring bekendheid verkreeg, was er aanstonds een beroep op het 
Oude Testament mogelijk. Dit bestond reeds geruime tijd als een eenheid 
bij het Joodse volk. De Here Jezus is ook van deze afgesloten canon van 
boeken van het oude verbond uitgegaan en heeft zich daarop beroepen; 
Paulus kon bij zijn prediking in de synagogen op zijn zendingsreizen van het 
Oude Testament gebruik maken. De mannen en vrouwen, die zich aan deze 
prediking gewonnen hebben gegeven, begonnen, onverschillig of ze van 
Joodse origine waren, dan wel tot de groep van de „Godvrezenden” be- 
hoorden, of heidenen waren, met de canon van het Oude Testament. 

Dit was de Hebreeuwse canon. Aangezien de Griekse vertalers van deze 
boeken in de Septuaginta behalve de negen en dertig geschriften, die wij 
tot het Oude Testament rekenen, ook een aantal andere boeken opnamen 
(Tobit, Judith, Sofia Sirach e.a.) ging de christelijke kerk, niet bij machte 
om Hebreeuws te lezen en een vergelijking tussen de canonieke en niet- 
canonieke boeken te maken, al spoedig tot de aanvaarding van de ruimere 
canon over. 

Nu en dan rees hiertegen enig verzet. Zo heeft Origenes zich eens ge- 
roepen gevoeld om een verdediging te geven van de ruimere canon. Hij 
schreef ten huize van zijn vriend Ambrosius van Nicomedia + 240 een 
brief aan Julius Africanus. Laatstgenoemde had bezwaren ingebracht tegen 
de vermelding van de geschiedenis van Suzanna in één van de werken 
van Origenes. Omdat deze geschiedenis niet in de Hebreeuwse tekst van 
het boek Daniël gevonden werd, oordeelde Julius Africanus, dat van dit 
gebeuren geen gebruik mocht worden gemaakt om iets schriftuurlijk te 
bewijzen. Origenes verdedigde in bovengenoemde brief met groot vertoon 
van geleerdheid de canoniciteit van deze passage, evenals die van het beeld 
Bel en de Draak en van het gebed van de jongelingen in de oven. Al deze 
gedeelten komen voor in de Septuaginta, waar de christelijke kerk zich 
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dagelijks in verdiept. Hij merkt hierbij op. „Verleg de oude grenzen niet, 
die uw vaderen vaststelden” (Spr. 22 : 28) *). 

In later tijd nam Hieronymus onder de patres een tegengesteld stand- 
punt in. Hij handhaafde met kracht de Hebreeuwse canon. 

De synoden van Hippo Regius en Carthago, die van zoveel betekenis 
zijn gebleken voor de canon van de Heilige Schrift, namen voor het Oude 
Testament de ruimere canon volgens de Septuaginta in hun besluiten op °). 
Zij bleven daarbij in de lijn van de bekende feestbrief van Athanasius uit 367. 

Men krijgt niet de indruk, bij het lezen van de geschriften van de patres, 
dat er, afgezien van enige betrekkelijk kleine schermutselingen in een paar 
geschriften van oud-kerkelijke schrijvers, over het verschil tussen de 
Hebreeuwse canon en die van de Septuaginta veel te doen is geweest. Ter 
verklaring van dit verschijnsel mag opgemerkt worden, dat de negen en 
dertig boeken van het Oude Testament altijd als een constante grootheid 
aanwezig waren, en hiertegen nimmer bezwaren van betekenis werden in- 
gebracht. Deze boeken werden verreweg het meest gebruikt. De andere 
geschriften, die in de Septuaginta een plaats hadden gekregen, omdat de 
Alexandrijnse Joden van oordeel waren, dat hierin zoveel vrome en wijze 
opmerkingen voorkwamen, nam men er toen in de gemeenten van de eerste 
christenen zonder discussie bij. Het feit, dat het Hebreeuws over het geheel 
genomen slecht gekend werd, speelde hierbij een grote rol. De kerkvaders 
argumenteerden over het algemeen in de blankste trouw uit de Septuaginta. 
Zij waren er zich in het minst niet van bewust, dat deze vertaling nu en 
dan meer gaf dan het oorspronkelijke Oude Testament. En indien ze hier- 
mee wel bekend waren, was dat nog geen reden het profetisch karakter 
van deze vertaling in twijfel te trekken. Hieraan heeft stellig in sterke 
mate meegewerkt het in de oudheid veel verbreide legendarische verhaal, 
dat de vertalers, die op last van koning Ptolemaeus Philadelphus het He- 
breeuws in het Grieks overbrachten, hoewel zij naar de wens van de koning 
ieder afzonderlijk werkten, een volkomen eensluidende vertaling konden 
aanbieden. Niet alleen was de woordkeus hetzelfde, zelfs in de rangschikking 
van de woorden bleek geen verschil te bestaan. Er was daarom naar het 
toenmalige oordeel maar één conclusie mogelijk: één geest, de geest van 
God moest al deze mensen hebben aangegrepen. Daarom werd deze ver- 
taling zeer hoog gewaardeerd. Men kende haar Goddelijk gezag toe). 

Eerst de studie van de grondtekst kon tot de Hebreeuwse canon doen 
terugkeren. Dit onderzoek leidde pas in de Reformatie tot een besliste 
houding *). 


Zeer veel ingewikkelder is echter de vraag, hoe de eerste christenen het 
Nieuwe Testament als een eenheid hebben gekregen, en hoe deze geschriften 
evenals die van het Oude als canoniek zijn erkend. 


0) W. Reichardt, Die Briefe des Sextus Julius Africanus an Aristides und 
Origenes, 1909; H. U. Meijboom, Oudchristelijke Geschriften, dl. 88, 1926, 
p. 179199; J. Quasten, Patrology, II, 1953, p. 74. 

*) Het slot van de opsomming van de boeken van het Oude Testament ziet 
er in can. XLVII van het Conc. Carthaginense III, 397 aldus uit: 19 Tobias, 
20 Judith, 21 Esther, 22 Esdrae libri duo, 23 Machabaeorum libri duo. 

3) Aug. de Civ. Dei XVIII, 42. 

4) G. Ch. Aalders, Oudtestamentische Kanoniek, 1952, p. 50, 51. 
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Bij het zoeken van een antwoord op deze vragen is men voor het ver- 
zamelen van historische gegevens te rade gegaan bij de kerkvaders; men 
heeft zich voorts bezig gehouden met de verschillende canonlijsten, voor- 
zover deze over de vorming van de Nieuwtestamentische canon uitspraken 
hebben gedaan, en men heeft ook uit de diverse handschriften van de eerste 
eeuwen, die een min of meer volledig Nieuwe Testament bevatten, conclusies 
pogen te trekken inzake de omvang van het Nieuwe Testament in een 
bepaalde periode. 

Om de moeilijkheden, die zich hierbij voordoen te accentueren, is het 
nodig over elk van deze vier middelen, die aangewend zijn om inzicht te 
krijgen in de vorming van de canon van het Nieuwe Testament, iets meer 
te zeggen. 

Meer dan eens heeft men lijsten aangelegd van citaten uit het Nieuwe 
Testament, die bij de oud-christelijke schrijvers gevonden zijn ®). Op grond 
hiervan kon geconcludeerd worden, welke geschriften aan de apostolische 
vaders of één van de op hen volgende kerkelijke schrijvers bekend moeten 
zijn geweest, 5 

Hoe waardevol deze verzamelingen ook mogen zijn, ze kunnen natuurlijk 
nooit een volledig beeld verschaffen van de verspreiding en het gebruik 
van een boek van het Nieuwe Testament in een bepaalde periode. Nog 
minder kunnen deze verzamelingen antwoord geven op de vraag, wat als 
canoniek werd aanvaard en wat niet. Het is immers heel goed mogelijk, 
dat een van de kerkvaders, wiens geschriften ons bekend zijn een bepaald 
boek van het Nieuwe Testament zonder enig reserve als gezaghebbend be- 
schouwde, maar het in zijn geschriften nooit gebruikte, om de eenvoudige 
reden, dat hij het voor de gang van zijn betoog niet nodig had. Ook be- 
staat de kans, dat het boek wel genoemd werd, maar dan in een van de 
werken van deze kerkelijke auteur, die verloren zijn gegaan, of slechts 
zeer fragmentarisch bewaard werden. 

Voorts komen, vooral in de geschriften uit de vroegste periode van de 
kerk heel veel aanhalingen niet letterlijk voor, zodat er in menig geval on- 
zekerheid bestaat over de vraag òf en zo ja, uit welk van de evangeliën en 
de brieven een citaat werd gegeven. 

Een andere moeilijkheid is, dat de aanhalingen uit de boeken van het 
Nieuwe Testament bij de oud-christelijke schrijvers niet steeds dezelfde 
waarde hebben. In die tijd, die onmiddellijk aansloot op de werkzaamheid 
van de apostelen zijn er meer dan eens citaten ten beste gegeven, die niet 
meer waren dan een herhaling van de mondelinge overlevering. In een 
volgend stadium zijn brieven van Paulus en ook wel evangeliën geciteerd, 
zonder dat deze boeken op grond van hun Goddelijke oorsprong voor ge- 
zaghebbend werden gehouden. Men was er wel van overtuigd, dat deze 
geschriften voor de kerk van betekenis waren, maar ze waren nog niet 
erkend als canoniek. Eerst later kwam de tijd, waarin de Nieuwtesta- 
mentische geschriften naast de Oudtestamentische zonder meer als canoniek 
worden beleden. 

Zo komen we als vanzelf bij de tweede en feitelijk ook bij de derde groep 
van documenten, die voor het inzicht in de erkenning, samenbundeling en 
afsluiting van de boeken van het Nieuwe Testament van belang zijn: de 


5) Bijv.: The New Testament in the apostolic Fathers, 1905. 
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canonlijsten en de handschriften, die een groot gedeelte van het Nieuwe 
Testament bevatten. 

Hierbij doen zich weer andersoortige moeilijkheden voor. In de oudste, 
ons thans bekende canonlijst, de z.g. canon van Muratori + 200 worden 
een aantal Nieuwtestamentische boeken geteld en andere worden besproken. 
Tot de eerste groep worden gerekend de vier evangeliën, de Handelingen 
der Apostelen, en dertien brieven van Paulus. Besproken worden een negen- 
tal boeken, waarvan er zes worden erkend (de brief van Judas, twee brieven 
van de apostel Johannes, de Wijsheid van Salomo (!) de Openbaring van 
Johannes en de Openbaring van Petrus(!) ). Verworpen worden daaren- 
tegen de brieven aan Laodicea en Alexandrië en met nadruk zelfs de Pastor 
van Hermas: „Den Pastor schreef echter Hermas zeer onlangs in onze tijd 
in de stad Rome, terwijl op de bisschoppelijke zetel van de kerk van de stad 
Rome zijn broeder Pius zat; en derhalve is het wel behoorlijk, dat hij ge- 
lezen wordt, maar niet publiek in de kerk aan het volk tot het einde der 
tijden, noch onder de profeten, die in getale compleet zijn, noch onder de 
apostelen". De gedachte, dat het Nieuwe Testament een gesloten eenheid 
vormt, ontbreekt. De uitdrukking „completo numero” in regel 79 van het 
fragment van Muratori slaat duidelijk op het Oude Testament. Wel krijgt 
men de indruk, dat de opsteller van deze lijst van geschriften ook voor het 
Nieuwe Testament min of meer bewust naar afsluiting heeft gezocht. Toch 
zouden er nog twee eeuwen voorbijgaan, voordat de canon van het Nieuwe 
Testament als een eenheid door de kerk zou worden beleden ®). 

In de volgende lijsten is het proces van de afsluiting van de canon van 
het Nieuwe Testament verder voortgeschreden. Hierbij doet zich echter het 
verschijnsel voor, dat al de tot dusver bekende canonlijsten tot het begin 
van de vijfde eeuw nimmer volledig met elkaar overeenstemmen. In de canon 
van de codex Claromontanus ontbreken bv. Paulus brief aan de gemeente 
te Philippi en de brief aan de Hebreeën. De Handelingen der Apostelen 
wordt geplaatst na de openbaring van Johannes en nog gevolgd door de 
Pastor van Hermas(!), de Handelingen van Paulus (!) en de Openbaring 
van Petrus (!). Bovendien wordt de brief van Barnabas genoemd, waar- 
onder in dit geval waarschijnlijk niet de brief aan de Hebreeën mag worden 
verstaan. Laastgenoemde boeken worden met de Openbaring van Johannes 
door een streep van de eerder geplaatste geschriften gescheiden. Hierdoor 
heeft de opsteller stellig tot uitdrukking willen doen komen, dat er met 
betrekking tot deze boeken geen overeenstemming bestond in het kerkelijk 
gebruik in zijn omgeving *). 

Op een Afrikaanse canonlijst uit + 360 worden in navolging van de 
vier en twintig oudsten uit Openb. 4 vier en twintig boeken van het Nieuwe 
Testament geteld. Hierin kan een poging worden gezien om tot definitieve 
afsluiting van de canon van het Nieuwe Testament te komen ®). 

Een Syrische canon uit + 400 bevat daarentegen lang geen vier en twintig 
boeken. Hierop worden wel is waar twee brieven aan de gemeente te 
Philippi geteld (niet nadrukkelijk als eerste en tweede van elkaar onder- 


CNV AOT Harnack, Die ältesten Evangelien-Prologe und die Bildung 
des Neuen Testamentes, in: Sitzungsberichte der Preussischen Akademie der 
Wissenschaften, 1928 Phil-Hist. Klasse XXIV, p. 340, 341. 


7) Th. Zahn, Grundriss der Geschichte des N : 
1904, p. 81, 82. e des Neutestamentlichen Kanons, 


8) Vgl. Th. Zahn, Grundriss, p. 83. 
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scheiden) maar er ontbreken niet minder dan negen nl.: de eerste brief aan 
Timotheüs, de algemene zendbrieven en de Openbaring van Johannes ®). 

In de 39ste feestbrief van Athanasius uit 367 komen de boeken van het 
Nieuwe Testament voor de eerste maal voor in het aantal en de volgorde, 
zoals wij het Nieuwe Testament kennen. Onmiddellijk na de opsomming 
van de boeken van Oude en Nieuwe Testament verklaart deze bisschop: 
„Deze zijn de bronnen van het heil, zodat de dorstige zijn dorst lenigen 
kan met de spreuken, die daarin gegeven zijn; door deze alleen wordt de 
leerschool der godzaligheid bekend gemaakt. Niemand mag hieraan iets 
toevoegen, noch daarvan afnemen. Hierover heeft de Heer de Sadduceeën 
beschaamd door te zeggen: gij dwaalt, want gij kent de Schriften niet, 
„maar de Joden vermaand: onderzoekt de Schriften, want deze zijn het, 
welke van Mij getuigen” Duidelijk wordt de erkenning van Goddelijke 
geschriften en tevens de eenheid van het Nieuwe Testament beleden. 

Eenzelfde beeld van verscheidenheid bieden de oudste handschriften van 
het Nieuwe Testament. De codex Sinaiticus, daterend ongeveer uit de tijd, 
waarin Athanasius de feestbrief aan de bisschoppen in zijn kerkelijk ressort 
deed toekomen, bevat behalve het Nieuwe Testament ook de brief van 
Barnabas en de Pastor van Hermas, terwijl de codex Alexandrinus, die uit 
een iets latere tijd moet zijn, de twee brieven van Clemens Romanus heeft 
opgenomen. 

Uit deze voorbeelden blijkt, dat de canonlijsten tot het einde van de vierde 
eeuw, onderling niet geheel met elkaar overeenstemmen, en dat de oudste 
handschriften niet alleen onderling, maar ook met de canonlijsten ver- 
schillen. Hoewel er ten aanzien van de meeste boeken eenstemmigheid is 
in de erkenning van het Goddelijk gezag, wordt dit met betrekking tot 
enkele boeken voortdurend betwist of in twijfel getrokken, terwijl nu en 
dan ook een boek wordt opgenomen, dat ten onrechte voor canoniek wordt 
gehouden. 

Tenslotte moet in dit verband worden gesproken over de besluiten van 
de oudste conciliën. 

Hier staat men feitelijk eerst bij de kerkvergadering van Hippo Regius 
393 en Carthago 397 op vaste bodem. Weliswaar hebben ook de canones 
Apostolorum en de synode van Laodicea zich over de canon van de Heilige 
Schrift uitgesproken, doch er bestaat nog steeds geen zekerheid over de 
echtheid van deze uitspraken. De synode van Laodicea in Phrygia, wordt 
gewoonlijk geplaatst tussen die van Antiochië (resp. Sardica) en Constan- 
tinopel 381. Het is moeilijk, tot een nadere vaststelling te komen. Men blijft 
schommelen tussen de jaren 345 en 381%). 

Een andere moeilijkheid is, dat de echtheid van de uitspraken over de 
Heilige Schrift door velen in twijfel wordt getrokken. Volgens can. LX 
in de besluiten van deze synode behoort de Openbaring van Johannes niet 
tot het Nieuwe Testament. Deze slotclausules van de synode van Laodicea 
worden niet gevonden in de verzamelwerken van Dionysius Exiguus en 
Johannes Scholasticus. Th. Zahn beschouwt ze dan ook als een toevoeging 
van later hand“). 


9) Vgl. Th. Zahn, Grundriss, p. 86. 

10) F. Lauchert, Die Kanones der wichtigsten altkirchlichen Concilien, 
1896, p. XXII. 

u) Vgl. over deze ganse kwestie ook: F. Lauchert, Die Kanones, inleiding, 
p. XXIII. 
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De canones Apostolorum, waarbij zich soortgelijke moeilijkheden voor- 
doen als bij de synode van Laodicea, wat de datering aangaat, hebben 
eveneens niet opgenomen de Openbaring van Johannes, maar wel de twee 
brieven van Clemens Romanus. 

Op het concilium Carthaginense III in 397 is in can. XLVII evenwel 
duidelijk vastgelegd, dat behalve de canonieke geschriften niets in de kerk 
mag worden gelezen onder de naam van Goddelijke geschriften. Daarin 
ligt een erkenning van wat als canoniek werd erkend. We vinden hier 
tegelijk een herhaling van de uitspraken van het concilie van Hippo Regius 
in 393. Hierin vindt men voor het Nieuwe Testament dezelfde canon als 
door Athanasius in zijn feestbrief was voorgehouden aan zijn bis- 
schoppen *). 

Aan het einde van de vierde eeuw komt in de kerkelijke uitspraken met 
betrekking tot de Heilige Schrift eenheid van belijden en verdwijnt de 
verwarring en de onzekerheid ten aanzien van verschillende boeken, die nu 
eens voor canoniek werden erkend en dan weer werden verworpen. 

De besluiten van de synodes van Hippo Regius 393 en Carthago 397 zijn 
voor de toekomst van doorslaggevende betekenis geworden. De kerk van 
de volgende eeuwen heeft in haar belijdenisgeschriften erkend, dat de Here 
zijn gemeente heeft gebracht tot de aanvaarding van deze boeken, die wij 
in het Nieuwe Testament voor ons hebben *). 


Eén ding is duidelijk, als men deze hoofdlijnen van de canonvorming in 
de eerste eeuwen van de christelijke kerk volgt: zowel officieel als officieus 
hebben we te doen met uitgesproken kerkelijke arbeid. Dat is het gemeen- 
schappelijke kenmerk van al de bronnen, die aangeboord kunnen worden 
om iets van het ontstaan en de afsluiting van de canon te mogen ontdekken. 

De aanhalingen bij de kerkvaders zijn te vinden in geschriften, die amb- 
telijk werden geconcipieerd om gemeenten of ook wel kerkleden nader te 
onderrichten van de weg des heils en om de belijdenis van de kerk te ver- 
dedigen tegen de aanvallen, die hierop gedaan werden. De canonlijsten en 
de handschriften zijn natuurlijk afkomstig uit kringen van personen, die 
leiding hadden te geven aan het kerkelijk leven in groter of kleiner ressort, 
terwijl tenslotte ook de canones van de belangrijkste concilies uit de aard 
der zaak zuiver kerkelijke uitspraken geven. 

Dit alles schijnt zo vanzelfsprekend, dat het misschien verwondering kan 
wekken, hierop nog apart de aandacht te vestigen. 

Toch lijkt het niet overbodig, dit feit afzonderlijk te vermelden. Nu is er 
tegelijk plaats voor een andere opmerking: aan deze arbeid met betrekking 
tot de canon heeft het gewone volk nauwelijks of in het geheel niet deel- 
genomen. De gemeenteleden hebben over het algemeen geen canonlijsten 
tot hun beschikking gehad en geen complete handschriften kunnen inzien. 
Er bestond voor hen aanvankelijk slechts één mogelijkheid om bekend te 
worden met de inhoud van de evangeliën en de brieven: deze geschriften 
moesten hen worden voorgelezen. Er was in de meeste kerken gewoonlijk 


12) Cone. Carth. III, 397, can. XLVII: ut praeter scripturas canonicas nihil 
in ecclesia legatur sub nomine divinarum seripturarum. (can. 1—37 en can. 47). 
15) FE. W. Grosheide, Kanon en tekst van het Nieuwe Testament, 1916, p. 21; 
idem, De canon van het Nieuwe Testament, in: Bijbelsch Handboek, II, 
1935, p. 70; idem, Algemene Canoniek van het Nieuwe Testament, 1935, pass. 
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slechts één exemplaar van de verschillende boeken van het Nieuwe Tes- 
tament aanwezig en dit werd met een zekere regelmaat in de samenkomsten 
der gemeente gelezen, opdat de inhoud bij alle aanwezigen bekend zou zijn. 

Daarom mag de vraag gesteld worden: Hoe hebben de gemeenteleden 
gestaan tegenover de canon van het Oude en Nieuwe Testament? Hoe 
is bij hen de erkenning geweest van deze geschriften? 

Dank zij de papyri en ostraka, die bij de opgravingen in Egypte uit de 
bodem zijn opgedolven, behoeven deze vragen thans niet meer geheel on- 
beantwoord te blijven. Door deze papytusvondsten zijn we in aanraking 
gekomen met het alledaagse leven, met de godsdienstige uitingen van de 
eerste christenen. 

Het spreekt vanzelf, dat lang niet alles wat als de erfenis van de Egyptische 
gemeenteleden uit de eerste eeuwen van de christelijke jaartelling door ons 
is ontvangen, van betekenis kan worden geacht voor het inzicht in de be- 
lijdenis van de canon van de Heilige Schrift. 

We kunnen de brieven buiten beschouwing laten. In deze correspondentie 
komen weliswaar zinspelingen voor op gebeurtenissen uit de Nieuwtestamen- 
tische geschriften, en zelfs enkele letterlijke aanhalingen uit één van de brieven 
van Paulus. Maar hieruit valt niets af te leiden met betrekking tot de canon 
van het Nieuwe Testament. Slechts in weinig gevallen wordt nl. duidelijk, 
hoe de schrijvers van deze brieven gestaan hebben tegenover de boeken van 
het Oude en Nieuwe Testament. 

Ook moet van een bespreking van de oud-christelijke gebeden en liederen, 
zoals die voor een deel bekend zijn geworden door de opgravingen in 
Egypte, worden afgezien. Het zal steeds moeilijk blijven om aan te tonen, 
inhoever we hier te doen hebben met voorbeelden van geestelijke arbeid 
van gewone gemeenteleden, dan wel van kerkelijke ambtsdragers. 

Voor één groep van papyri moeten we een uitzondering maken: voor de 
verzameling van christelijke amuletten. In dit geval hebben we te doen met 
de activiteit van mannen en vrouwen, die niet tot de officiële geestelijkheid 
behoorden. 

De historie van de oude kerk laat een duidelijke tegenstelling zien tussen 
de ambtsdragers in de gemeente en de gewone kerkleden inzake het ge- 
bruik van amuletten. De bisschoppen en hun naaste medewerkers hebben 
gedurende een lange periode een zware strijd moeten voeren tegen het 
dragen van amuletten door hen, die toegang tot de kerk hadden gekregen, 
of bezig waren zich op het ontvangen van het doopsel voor te bereiden. 

Er heeft zich zelfs een synode met deze zaak bezig gehouden. De reeds 
eerder genoemde kerkvergadering te Laodicea heeft in canon XXXXVI uit- 
gesproken: „de christenen moeten geen voorwerpen vervaardigen, die men 
„amuletten noemt, waardoor hun zielen geketend worden. Wij hebben 
bevolen, dat zij, die deze voorwerpen dragen, uit de kerk moeten worden 
gebannen’ 4). Het nemen van dit besluit wijst er op, dat dit kwaad aller- 
wege om zich heen had gegrepen. Voorts kan men waarschuwingen bij 
Eusebius vinden tegen het dragen van amuletten #5). Ook Augustinus heeft 
tegen het gebruiken van amuletten de strijd aangebonden. Hij constateerde, 
dat er catechumenen waren, die, voorzien van amuletten, kerkelijk onder- 


MH) De volledige Griekse tekst van dit besluit vindt men bij F. Lauchert, 


Die Kanones, p. 76. 
15) Eus. Demonstr. Evang. II, 6. 
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richt kwamen vragen. In zijn „Catechese voor de nieuwelingen" bestemd 
voor de Carthaagse diaken Deogratias, drukte hij deze op het hart, zijn 
leerlingen op dit punt te onderzoeken en te waarschuwen *°). Hierbij liet hij 
het echter niet. Ook de parochianen, waarvan Augustinus wist, dat er velen 
waren, die aan dit kwaad schuldig stonden, kregen vanaf de kansel het 
nodige te horen. In verschillende preken van de kerkvader kan men zin- 
spelingen vinden op het dragen van amuletten door mannen en vrouwen, 
die onder zijn gehoor kwamen. Er werden amuletten gekocht, die men op 
een voorgeschreven manier op het blote lichaam moest dragen, of tegen 
hoofdpijn om het hoofd moest binden; men droeg strookjes met vreemde 
lettertekens of onbegrijpelijke woordverbindingen bij zich; er scheen naar 
het oordeel van Augustinus geen eind te komen aan de recepten van de 
oude heidense winkel. De bisschop toornde hiertegen herhaaldelijk in zijn 
sermoenen op verschillende Noord-Afrikaanse kansels 17). 

Men kan dus met zekerheid vaststellen, dat in de tekst van de amuletten 
de godsdienstige beleving van het gewone volk tot uitdrukking wordt 
gebracht. 

Waarschijnlijk is in geen enkel land, gelegen rondom de oude wereldzee 
het dragen van amuletten zozeer in zwang geweest, als in Egypte. Het 
land bij de Nijl is vanouds het klassieke land van de magie. De mensen 
droegen er amuletten als voorbehoedmiddel tegen ongeluk en ziekte, om 
boze geesten op een afstand te houden, of ook om goede aan te trekken. 
De Egyptenaren hadden ook de gewoonte om de doden amuletten in het 
graf mee te geven. 

De magische middelen, die levenden en doden permanent bij zich droegen, 
bestonden voor een deel uit afbeeldingen van goden en dieren, soms 
prachtig uitgevoerd in edele metalen; voor een ander deel uit korte ge- 
beden of zegenspreuken, gericht tot de godheid aan wie men zich ver- 
bonden wist, of van wie men heil verwachtte. 

Naar de mening van de antieke mens was de wereld bevolkt met demonen. 
Aan de ene kant stelde men zich deze voor als half geestelijke schepselen, 
met een onzichtbaar lichaam rondwarend over de aarde; aan de andere 
kant meende men, dat deze kwaadaardige wezens zich van allerlei onge- 
dierte bedienden om hun boze plannen tegen de mensen te kunnen vol- 
voeren. De slachtoffers van dit plompe bijgeloof dachten nu deze dreigingen 
te ontgaan door zich met orakelspreuken te tooien of zich amuletten op 
het blote lichaam te binden. 

Toen nu onder deze bevolking het evangelie uitging en velen voor het 
christendom werden gewonnen, kon men vaak deze diep gewortelde me- 
ningen niet prijsgeven. In zover kwam er verschil met de inhoud van 
vroegere amuletten, dat ze nu niet meer een heidense maar een christelijke 
inhoud kregen. Een blijvende herinnering aan een martelaar, die voor het 
geloof in Jezus Christus zijn leven had moeten geven, werd een begerens- 
waardig bezit. In plaats van de heidense goden werd God aangeroepen 
en Diens hulp gevraagd bij ziekte en ramp. Het teken van het kruis, ook 
het bekende Christusmonogram verscheen als aanhef van de spreuken, 
terwijl meermalen besloten werd met het woord „amen’’, soms weergegeven 


4e) Aug. Cat. rud. 1, 11, 25, 48; idem, de doctr. Christ. II, XXIX, 45. 
Ee Vd bij F., van der Meer, Augustinus, de Zielzorger, 1949, 
1e Weke Tl 
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door het getal 99. Dit cijfer is de som van de getalwaarde van de letters, 
die samen het woord „amen” vormen: a = n= ONES n= RON 
samen 99. Men meende, door aldus te handelen, zich voldoende van de 
heidense inventaris te hebben gedistantieerd. 

Afgaande op de herhaalde waarschuwingen van de kerkvaders moet het 
een moeilijke zaak zijn geweest deze mensen er van te overtuigen, dat ze 
eigenlijk de heidense gedachtengang in de kerk wilden indragen. 

Bij de papyrusvondsten in Egypte zijn een aantal christelijke amuletten 
aan het licht gebracht. Een deel van deze documenten is voorzien van aan- 
halingen uit het Oude en Nieuwe Testament, of bevat duidelijke verwij- 
zingen naar een bijbelboek. 

Aan de hand hiervan kan men zich nu enigermate een voorstelling vormen 
van de erkenning van de Heilige Schrift door de eerste christenen. Natuurlijk 
kan men op deze wijze slechts een deel van de oudste christenheid laten 
spreken. Aangezien deze amuletten tot dusver alleen in Egypte gevonden 
zijn, moet onze kennis zich tot dit land beperken. Het lijkt niet waarschijn- 
lijk, dat in de naaste toekomst andere gebieden op dit punt zullen kunnen 
worden ingeschakeld. Immers, de papyri zijn practisch alleen bewaard in 
het land van herkomst: Egypte. Het droge klimaat en het Egyptische zand 
waren gunstige factoren voor de conservering van deze antieke documenten. 
Deze omstandigheden zijn nergens elders in de landen rondom de Middel- 
landse zee aanwezig. 

Toch is het niet zonder betekenis de erkenning van de canon door het 
gewone kerkvolk in Egypte na te gaan en de daar gevonden amuletten aan 
een nauwgezet onderzoek te onderwerpen. 

Vooreerst is naar dit land geen der Nieuwtestamentische geschriften, ge- 
richt aan een gemeente of persoon, verzonden. Ook is in ditzelfde gebied 
geen der Nieuwtestamentische brieven geschreven en vandaar verzonden. 
We hebben hier dus een terrein, dat niet als Klein-Azië, Griekenland of 
Italië vanouds gelden kan als bewaarplaats voor één der evangeliën of 
brieven. De verzameling van Nieuwtestamentische boeken is in dit land niet 
begonnen. 

In de tweede plaats moet vastgesteld worden, dat hoewel Egypte voor 
de erkenning van de canon ontzaglijke betekenis heeft gekregen en de be- 
roemde feestbrief van Athanasius in dit land is ontworpen en rondgezonden, 
overigens over de geschiedenis van de canonvorming in dit land nog veel 
duister is gebleven. In sommige opzichten staan ons met betrekking tot deze 
kwestie over andere gebieden meer gegevens ter beschikking. In de laatste 
tijd echter is het, dank zij de vondst van de Gnostische geschriften te Nag- 
Hammadi en de bestudering van het daarbij bekend geworden „Evangelie 
der waarheid” duidelijk geworden, dat Egypte ook inzake de canonvorming 
in de vroegste periode van de christelijke kerk een grote invloed moet 
hebben uitgeoefend. Van Unnik is bij zijn onderzoek van het „Evangelie 
der waarheid’ tot de conclusie gekomen, dat het Nieuwe Testament, zoals 
Valentinus dat kende in het midden van de tweede eeuw, nagenoeg gelijk 
was aan het tegenwoordige Nieuwe Testament !®). 


18) W. C. van Unnik, Het kortgeleden ontdekte „Evangelie der Waarheid” 
en het Nieuwe Testament, in: Mededelingen der Koninklijke Nederlandse 
Akademie van Wetenschappen, afd. Letterkunde, Nieuwe reeks, dl, 17, no. 3. 
1954 ps 21,28: 
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Nu zijn de door ons onderzochte amuletten over het algemeen afkomstig | 
uit de derde tot de zesde eeuw, maar ze kunnen een nieuwe bijdrage zijn | 
voor de kennis van de bijbelcanon in het Oosten van de Middellandse Zee. 


Bij de tienduizenden papyrus-fragmenten en stukjes perkament, die in 
Egypte zijn opgedolven, bevinden zich naar schatting enkele honderden ma- 
gische formules. Verreweg het grootste deel van de papyri en daarmee 
gelijk te stellen beschrijfbare materialen bevat correspondentie, acten, ver- 
slagen, rapporten enz. In de uitgebreide verzamelingen, waarin deze papyrus- | 
vondsten toegankelijk zijn gemaakt, vindt men zelden een document meteen 
bezweringsformule, als amulet gebruikt. | 

Van de honderden papyri voor de magie zijn er weer slechts enige tien- 
tallen, die in de reeks van „christelijke amuletten" een plaats kunnen krijgen. 

Uit de omstandigheid, dat we dus de beschikking hebben over een be- 
trekkelijk klein getal van deze voorwerpen, mag echter niet de conclusie 
worden getrokken, dat deze amuletten slechts sporadisch voorkwamen. De 
uitspraken van de synode van Laodicea en het krasse optreden van de bis- 
schoppen in hun diocesen bewijzen het tegendeel. 

Er is een bijzondere reden, waardoor het geringe getal overgebleven 
amuletten zich laat verklaren. De brieven, op papyrus geschreven, werden 
na lezing en herlezing opgeborgen; de verslagen en rapporten, de koop- 
acten van land en bedrijf, kwamen in het archief. Stoot men bij de opgra- 
vingen op zulk een bewaarplaats, dan zijn de schatten soms niet te tellen 
en nauwelijks te catalogiseren. Maar de amuletten zullen vaak zo lang ge- 
dragen zijn, totdat ze geheel waren versleten, en door een nieuwe papyrus 
moesten worden vervangen. Bedenkt men daarbij, dat de papyrus een 
tamelijk broos materiaal was, dan ligt het voor de hand, dat het percentage 
vernietigde en verloren gegane papyri, die als amulet dienst deden, zeer hoog 
moet zijn geweest. Aan verschillende van de gevonden amuletten is boven- 
dien duidelijk te zien, dat ze vele malen waren gevouwen, opdat ze weinig 
ruimte zouden innemen. In de vouwen is de slijtage van deze papyri het 
grootst en de tekst vaak onleesbaar geworden. Blijkbaar werden vele amu- 
letten in kleine zakjes op de blote huid gedragen. Veel papyri hebben sterk 
geleden door het transpireren van het lichaam. Soms ook is de rode of 
bruine draad, waardoor de gevouwen bladen werden bijeengehouden en 
om de hals gehangen, nog aanwezig. 

Als men met al deze factoren rekening houdt, moet het een wonder ge- 
noemd worden, dat nog zoveel amuletten bewaard zijn gebleven en voor 
het onderzoek naar de canon benut kunnen worden. 

C. Wessely geeft in een bijdrage in Patrologia Orientalis dl XVIII een 
indeling van de door hem verzamelde christelijke amuletten. Hij onder- 
scheidt daarbij drie verschillende groepen: 

1. amuletten, die een bede om genezing of afwending van gevaren uit- 
spreken; 

2. amuletten, die een of meer bijbelteksten bevatten; 

3. amuletten met gemengde inhoud, die een combinatie zijn van het 
onder 1 en 2 genoemde *°). 


1) LC Wessely, Les plus anciens monuments du Christianisme écrits sur 
papyrus, II, in: R. Graffin en F. Nau, Patrologia Orientalis, XVIII, indeling 
der amuletten op p. 399— 400. 
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De amuletten, die Wessely bij de eerste categorie indeelt vallen buiten 
het bestek van ons onderzoek. Aangezien het aantal documenten van ma- 
gische aard, dat Wessely omstreeks 1920 ter beschikking stond nog be- 
trekkelijk gering was, komt het mij gewenster voor de bij hem onder 2 en 3 
gerangschikte amuletten op een enigszins andere wijze te groeperen. 

Ik geef de door mij verzamelde amuletten in deze volgorde: 

1. amuletten die bijbelteksten bevatten; 

2. amuletten met bijbelteksten en persoonlijke mededelingen; 

3. amuletten met verwijzingen naar teksten en gebeurtenissen uit de 
Heilige Schrift. 

In enkele gevallen moest een amulet, die onder een van deze drie groepen 
kon worden gerangschikt, van de lijst worden afgevoerd. 

De bedoeling van dit onderzoek is toch om na te gaan, hoe het gewone 
volk heeft gestaan tegenover de canon van de Heilige Schrift. Op grond 
hiervan is het noodzakelijk zich te beperken tot amuletten, waarvan vast- 
staat, dat ze zijn ontstaan buiten toedoen van de officiële geestelijkheid. 
Om deze reden is in onze verzameling niet opgenomen o.a. het perkament, 
dat een deel van de anaphoor van de liturgie van Markus volgens de 
Alexandrijnse rite bevat. Het tweede gedeelte hiervan is een gebed voor 
de doden, waarschijnlijk behorend tot dezelfde liturgiie. Naar de mening 
van de papyrologen heeft men in dit geval te maken met een perkament, 
dat als amulet werd gedragen. Het perkament was zowel in de lengte als 
de breedte verschillende keren gevouwen en van inkepingen voorzien om 
het buigen van het leer gemakkelijker te maken. Bovendien zijn enkele kleine 
gaatjes aanwezig, bestemd om er een koord door te halen. Deze amulet 
bevat ook enige teksten en zou dus in de tweede groep geplaatst kunnen 
worden. Deze teksten vormen echter een deel van een vaststaande officiële 
liturgie en berusten niet op de keuze van de amulettendrager. 

Men heeft zich niet zonder verwondering afgevraagd om welke reden de 
eigenaar dit liturgisch stuk als amulet heeft aanvaard. Waarschijnlijk ligt de 
oplossing in het gebed voor de doden, dat tot deze liturgie behoort. lemand 
wilde vanwege dit gebed blijkbaar dit officiële kerkelijke stuk als talisman 
bij zich dragen. De liturgie zelf dateert vermoedelijk uit de zesde eeuw. 
Het is echter aannemelijk, dat hierin veel oudere elementen zijn verwerkt. 

Hoewel dus zonder twijfel een amulet, ook een christelijke amulet, kon 
deze toch niet dienst doen. We moeten constateren, dat in dit geval zuiver 
liturgische elementen tot amulet zijn geproclameerd °°). 

Zonder aanspraak te willen maken op volledigheid, kan toch gezegd 
worden, dat hiernaar ernstig gestreefd is. Helaas kon het derde deel van 
K. Preisendanz, Papyri Graecae Magicae, niet worden geraadpleegd. Vol- 
gens een mededeling van de schrijver in: Chronique d'Egypte, jaarg. 1951, 
ging de volledige tekst van dit boek door een luchtaanval gedurende de 
tweede wereldoorlog in 1944 verloren®!). In dit derde deel zouden vier 
christelijke amuletten zijn toegevoegd aan de reeds eerder gepubliceerde 
collectie. In het tweede deel van dit standaardwerk, dat in 1931 van de 
pers kwam, zijn nl. ook een twintigtal magische papyri met christelijke 


20) Vgl. C. H. Roberts, Catalogue of the Greek and Latin papyri in the 
John Rylands Library, III, 1938, no. 465, p. 25—27. É f 

21) K, Preisendanz, Neue Griechische Zauberpapyri, in Chronique d’'Egypte, 
1951, p. 405—409. 
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opschriften opgenomen. Deze verzameling bevat echter niet alleen amuletten. 
Ze heeft ook papyri, die in het algemeen een magische betekenis hebben. 
Bovendien geeft Preisendanz amuletten, die voor ons onderzoek zonder 
waarde zijn. Hieronder verstaan we de amuletten, die door Wessely in zijn 
eerste groep zijn ondergebracht °°). 

In totaal staan ons momenteel negenentwintig christelijke amuletten ter 
beschikking. Ze zijn bijeengelezen uit de verzamelwerken van papyri, 
ostraka en schrijftafeltjes, zoals deze door conservatoren van bibliotheken 
en musea zijn uitgegeven, of ook wel als resultaat van de nasporingen op 
een bepaalde plaats in Egypte zijn gepubliceerd. Bovendien werden ver- 
schillende opgediept uit tijdschriften, die zich voornamelijk met de papyro- 
logie bezig houden?®). Aan het slot van deze verhandeling wordt deze 
collectie met toelichtende opmerkingen over vindplaats, toestand waarin de 
papyrus zich bevindt, enz. en zo nodig met volledige vertaling van de op- 
schriften, in haar geheel opgenomen. 

Volgens de boven voorgestelde indeling krijgen we het volgende over- 
zicht. (Bij de nummering is zoveel mogelijk rekening gehouden met de volg- 
orde van publicatie.) 


Eerste groep: Amuletten, die bijbelteksten bevatten. 


1. Papyrus, gevonden te Oxyrhynchus. 
Rom. 1 : 1-7. 

2. Plankje van beukenhout te Genève. 
Ps. 91 : 1—7a en 10—13a. 


3. Papyrus te Wenen, in de verzameling Aartshertog Rainer. 


PsmOlsni2 
Roma l285lk 
Johs2nenl s2 


4. Perkament uit Oxyrhynchus. 
Matth sa ren23 24 
5. Papyrus te Florence. 


ton doe Bae 
Matehenlact 
Mark ineen 
Tukanlneelk 
Psrolsarts 
Matth. 6 : 9. 
6. Papyrus, gevonden te Oxyrhynchus. 
Psao1 


(Joh., Luk., Mark., Matth.) 
7. Papyrus in een Russische verzameling. 


RSD ON eed 


22) Volgens Claire Préaux moeten uit de verzameling van Preisendanz 
slechts de volgende nummers als amuletten worden aangemerkt: 2—7, 9—20, 
van, de papyri en voorts van de ostraka no. 3 en van de schrijftafeltjes no. 2; 
Re ea Une amulette chrétienne, in Chronique d’Egypte, 1935, p. 

23) Aegyptus en Chronique d’Egypte. 
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8. 
9 
10. 
bi 
A 


13, 


14. 


1D: 


16. 


Perkament uit Oxyrhynchus. 
Ps. slot 52-10, 
Ostrakon uit Megara. 
Matth. 6 : 9—13. 
Houten plankje uit Turijn. 
Peso leent 
Papyrus uit de verzameling Reinach. 
PENLATR 2045 ORE LO, 
Houten plankje uit Qarara. 
Ps. 136. 
Papyrus in de verzameling te Baden. 
Bsmnlak: 
Pel 42e 
Ps:1:30: 
Bsvblje 
Houten plankje te Brussel. 
PSZ. 
Perkament in de John Rylands Library te Manchester. 
Persad Joden 6. 
BS MOS 212, NAE, 
Perkament in de John Rylands Library te Manchester. 
Ps. 148 : 9—14. 
Psa149. 
Ps. 150. 
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Tweede groep: Amuletten met bijbelteksten en persoonlijke mededelingen. 


17. Perkament te Berlijn. 


18. 


19, 


20. 


21. 


Ps. 91:: 1. 
Tohlsen ins 
Miattheels:eis 
blend Sha. 
Baksels 
Ps. 118 : 6, 7. 
Ps ml8n:3, 
Matth. 4 : 23. 


Papyrus te Jena. 
Matth. 5 : 1 (met Luk. 11 : 1) 
Matth. 6 : 9—13. 
PsmolealS: 
Papyrus, gevonden te Oxyrhynchus. 
TOR RDemnZe 
Jehadvnt, sd: 
Matth. 4 : 23, 
Papyrus, gevonden te Heracleopolis Magna, 
Matth. 6 : 9—13. 
Joh. 1 : la, 
Matth. mee. 
Perkamenten boekje te Londen. 
Psr433 
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22. Papyrus te Cairo. 


Ps 02222 
dsuksle sels 
Matth.otofel 

23. Papyrus te Princeton. 
Per Ole e2: 
Matth. 6 : 9, 10, 11. 
Jes.61::3D, 


Derde groep: Amuletten met verwijzingen naar teksten en gebeurtenissen 
uit de Heilige Schrift. 


24. Papyrus te Cairo. 
leer ak enL7e 
Openb. 5 : 12. 
Ek On DZ 
Kolhess: 
25. Papyrus te Berlijn. 
Halal See 
Matth. -8 +:14,,15 (vgl. Mark: els: 30; 315 Luke 4503030) 
Joh RZIe 2425 
26. Perkament te Berlijn. 
Jobal 29. 
(Judith, Esther) 
27. Ostrakon in de verzameling Em. Egger te Parijs. 
Joh n9, 
Luk. 2. 
28. Papyrus te Berlijn. 
Matth.a14 57305031 
29. Papyrus in de John Rylands Library te Manchester. 
Roms llen 24 
PsN4on bul blebenlms 


Bij het nagaan van de Schriftgedeelten, die tot dusver op de amuletten 
zijn gevonden, blijkt al spoedig, dat de eerste christenen bijna steeds in 
dezelfde richting hebben gezocht. 

In het algemeen zijn twee groepen van teksten voor plaatsing op de 
amuletten in aanmerking gekomen. Men koos gedeelten uit de Heilige Schrift, 
waarin de grootheid en de majesteit van God beleden werden, of men gaf 
de voorkeur aan voorbeelden uit de evangeliën, waarin de genezing van 
ziekten en de verlossing van pijn en lichaamsgebrek ter sprake kwamen. 

Deze keuze hangt samen met het doel, waarvoor deze amuletten ge- 
bezigd werden. 

Van geslacht op geslacht werd het aan de mensen voorgehouden, dat 
het leven tal van gevaren met zich meebracht, en dat er van alle kanten 
doodsdreiging was. Iedereen deed wijs daartegen de nodige voorzorgs- 
maatregelen te treffen. 

De heidenen werkten met bezweringsformules, met toverspreuken en ge- 
heimzinnige woordverbindingen, waarvan alleen de magiërs de juiste zin 
en betekenis wisten. De Christenen, nauwelijks ontkomen aan de greep 
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van het heidendom, klemden zich door middel van hun amuletten vast aan 
Gods almacht en aan de wondergenezingen, welke de evangelisten ver- 
haalden. Met deze woorden uit de bijbel, als bezwering en talisman ge- 
schreven op een stukje papyrus of perkament, of anders bij de ingang 
van de woning gekrast op een houten plankje, of zelfs op een onooglijk 
ostrakon, werd deze erfenis van het heidendom binnen de muren van de 
kerk krampachtig vastgehouden. 

Het wekt geen verwondering, dat in het licht van deze gedachtengang, 
psalm 91, vele malen wordt aangehaald, de beginwoorden: „Wie in de 
schuilplaats des Allerhoogsten is gezeten, vernacht in de schaduw des Al- 
machtigen”, of de gehele psalm. In deze oudtestamentische psalm wordt 
op een ontroerende wijze gezongen van de bescherming des HEREN, die 
ten deel valt aan allen, die op Hem vertrouwen. Wie God kent als zijn 
toevlucht en burcht, kan, hoeveel gevaren er ook mogen zijn, toch onbe- 
vreesd door het leven gaan. Er wordt in deze psalm gesproken van gevaren 
bij dag en bij nacht, van de geheimzinnige macht, waarover de geesten, 
de demonen beschikken, van de ziekten, vooral van de besmettelijke ziekten, 
die onverwacht en vaak onontkoombaar het lichaam van de mens naar 
het graf slepen. Maar deze geheimzinnige machten, waarvan niemand de 
oorsprong en de omvang kent, behoeven niet te worden gevreesd: de HERE 
is machtiger dan alle gevaren, die de mens bedreigen. 

Inderdaad, psalm 91 is wel bijzonder geschikt om als amulet dienst te 
doen in een wereld, waarin het geloof aan demonen en sluipende gevaren de 
mensen van jongsaf is bijgebracht (Men zie de nummers: 2, 3, 6, 8, 18 en 23). 

Het gebruik van verschillende andere psalmen ligt op dezelfde lijn. Gaat 
men de inhoud na van deze psalmen, die geheel of gedeeltelijk vermeld 
worden, dan vindt men, dat de grondtoon van deze liederen òfwel een 
gebed is om bewaring, òfwel een belijdenis, dat de HERE machtiger is dan 
alle vijanden, en vrede en rust schenkt aan hen, die in de benauwdheid tot 
Hem vluchten. 

We geven enkele voorbeelden ín aansluiting op de inhoud van verschil 
lende amuletten: 


psalm 29 : 3 
De stem des Heren is over de wateren, 
de God der heerlijkheid doet de donder weerklinken. 
(no. 14) 
psalm 118 : 6, 7 
De HERE is met mij, ik zal niet vrezen; 
wat zou een mens mij doen? 
De HERE is met mij, onder mijn helpers, 
daarom zal ik op mijn haters neerzien. 
(no. 17) 
(Voorts de nummers: 7, 12, 13, 16, 21 en 22) 


Om een soortgelijke reden worden ook bepaalde teksten uit de evan- 
geliën met een zekere regelmaat naar voren gebracht. In dit geval gaat het 
om Schriftgedeelten, die direct of indirect spreken van genezing. De voor- 
keur gaat uit naar passages, waarin de macht van de Here Jezus over ziekte 
en bezetenheid wordt gedemonstreerd en beleden. Zo wordt herhaaldelijk 
melding gemaakt van het feit, dat Jezus alle ziekte en alle kwaal onder het 
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volk geneest; dat de Here de schoonmoeder van Petrus, die ernstig ziek 
is, van slopende koorsten bevrijdt; dat een man, die acht en dertig jaar 
lang ziek is geweest, genezen wordt op het machtwoord van Jezus; dat de 
blindgeborene zijn gezichtvermogen krijgt, enz. (Men zie de nummers: lvs 
19,25, 27 en? 28) 

In dit verband mag ook gewezen worden op de eigenaardige gewoonte 
de beginverzen van de vier evangeliën te citeren. Hoewel daarbij niet be- 
paalde genezingswonderen genoemd worden, zal het toch wel de bedoeling 
geweest zijn, de evangeliën in hun totaliteit als Goddelijke getuigenissen 
van het verlossingswerk van Jezus Christus te noemen. In deze boeken 
wordt verhaald van het grote werk van de Zoon des mensen tot heil van 
Zijn volk (Men zie de nummers: 5, 6, 7, 20 en 22). 

De keuze van teksten en Schriftgedeelten is dus beperkt. 

Uit het Oude Testament wordt weinig meer aangehaald dan een aantal 
psalmen, terwijl men van het Nieuwe Testament slechts enige voorbeelden 
kan noemen van aanhalingen uit de brieven en uit de Openbaring van Johan- 
nes (Men zie de nummers: 1, 3, 24 en 29). Verreweg de meeste amuletten 
houden zich aan teksten of weergave van gebeurtenissen uit de evangeliën 
(Men zie de nummers: 3, 4, 5,9, 17, 18, 19, 20, 22, 23, 25, 26, 27 en 28). 

Als gevolg van deze voorkeur voor gedeelten uit Gods Woord, waarin 
Gods almacht beleden of de genezing van zieken verhaald wordt, rijst 
hier dezelfde moeilijkheid, waarvoor men zich bij de bestudering van de 
geschriften van de kerkvaders ook ziet geplaatst. Het Schriftgebruik bij 
sommige patres is immers zeer beperkt. 

Evenmin als men nu uit het niet-vermeld worden van één of meer boeken 
van de bijbel in de voorhanden litteratuur van een oud-kerkelijk schrijver 
mag concluderen, dat deze auteur deze boeken niet kende of erkende, zo 
mag ook uit de keuze van bijbelgedeelten op amuletten niet afgeleid worden, 
dat de eerste Christenen niet met de andere bijbelboeken bekend waren. 

We kunnen niet verder gaan dan vast te stellen, dat de eventuele ver- 
melding van een tekst of de weglating ervan samenhangt met het doel, 
waarvoor deze teksten benut konden worden. Het erkennen of ook niet 
erkennen van de niet genoemde bijbelgedeelten blijft daarom geheel buiten 
beschouwing. Daarover valt, op grond van het aangevoerde materiaal, niets 
te zeggen. 


Moeilijk is de kwestie van de datering van deze amuletten. Moet in het 
algemeen bij de papyrusvondsten in Egypte reeds opgemerkt worden, dat 
men meestal niet het jaartal, waarop de papyrus beschreven werd, kan 
aangeven wegens het ontbreken van concrete gegevens, bij de amuletten 
staat men voor nog groter problemen. Hierbij ontbreekt vaak elke aan- 
wijzing, die leiden kan tot het plaatsen van de papyrus of het schrijftafeltje 
in een bepaalde tijd. De papyrologen zijn meestal uitsluitend aangewezen 
op het bestuderen van het handschrift. Dit handschrift is vaak afkomstig 
van iemand, die gewoonlijk niet tot de beroepsschrijvers kan worden ge- 
rekend. Als gevolg hiervan kunnen zelfs de richtlijnen van de palaeographie 


soms geen dienst doen en moet men het bij een min of meer verantwoorde 
gissing laten °*). 


24) Voor de palaeographie zie men: W. Pere 
logisch handboek, 1942, p. 38—40. KALE 
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Er zijn amuletten gevonden, welke de onderzoekers inzake de datering 
schier tot wanhoop brachten. Men had op grond van handschriftenanalyse 
geen enkel houvast. Sommige papyri en perkamenten, die als amuletten 
dienst hebben gedaan, vertonen naar het getuigenis van hen, die zich met 
het collationneren van de handschriften bezighouden, nagenoeg alle „schrift 
stijlen" uit de eerste eeuwen. Voorzover gegevens bekend zijn met betrek- 
king tot de vermoedelijke ontstaanstijd van de amuletten, die voor ons on- 
derzoek zijn samengebracht, zijn deze in de toelichting verwerkt. 

Het heeft in het licht van het bovenstaande geen zin alle amuletten 
op dit punt aan een afzonderlijke bespreking te onderwerpen, of een com- 
plete lijst met datering op te stellen. Blijkens de suggesties, die gedaan zijn 
door hen, die zich met de publicatie van de papyri hebben belast, moeten 
de in Egypte gevonden amuletten in de derde tot de zesde eeuw worden 
geplaatst, de meeste waarschijnlijk in de beide tussenliggende eeuwen, de 
vierde en de vijfde. 

Op het stuk van de datering van het materiaal, waarmee we hier werken, 
schijnen we dus tamelijk vaag te moeten blijven. 

Metterdaad ligt hier een verschil met de geschriften van de patres. His- 
torisch gezien staat men bij het bestuderen daarvan gewoonlijk op vaste 
bodem. Onzekerheid bestaat over de geschriften van de kerkvaders slechts 
in zeer geringe mate. Ook over de bekende canonlijsten is men het goed 
eens, terwijl het jaartal van de belangrijke synoden van Hippo Regius en 
Carthago onomstotelijk vaststaat. 

Er is daarom reden voor de vraag, of tegenover deze reeks van concrete 
gegevens, waardoor het mogelijk is een tamelijk scherp beeld te geven 
van de erkenning van de canon in een bepaalde periode, de waarde van 
de ongedateerde amuletten niet gering is voor hetzelfde doel. 

Al is de factor van de betrekkelijk onzekere ontstaanstijd van vele amulet- 
ten niet zonder betekenis, aan de andere kant mag met vrijmoedigheid worden 
volgehouden, dat we op deze papyri en schrijftafeltjes voorbeelden hebben 
van het vroegste belijden van de canon der Heilige Schrift door de christen- 
heid in Egypte. 

Het is een typisch verschijnsel, dat volksgeloof stand houdt in stereotype 
vormen. Ook in ons vaderland worden allerlei gebruiken, die hun wortels 
hebben in een grijs verleden, voor verschillende seizoenen in ere gehouden. 
Van geslacht op geslacht weten deze oude gewoonten zich nagenoeg on- 
veranderd te handhaven. Er wordt meermalen zelfs een sterke afkeer ge- 
toond om wijziging in de oude tradities te brengen. 

lets dergelijks heeft zich ook bij het dragen van amuletten voorgedaan. 
De kerk wilde daarmee niet van doen hebben en de officiële geestelijkheid 
waarschuwde ertegen. Wilde het volk dus weten, wat het van deze voor- 
werpen verwachten kon, en hoe en bij welke gelegenheden men zich hier- 
van moest bedienen, dan was men aangewezen op de overleveringen, die in 
het dorp of de familiekring voortleefden. Familieleden, wier levensloop 
dikwijls met eerbied verhaald werd, hadden baat gevonden bij het dragen 
van een nader aangegeven amulet. Wie bewaring of genezing zocht, diende 
zich een soortgelijke talisman aan te schaffen. 

Daarom is het niet onwaarschijnlijk, dat men, ook al treft men amuletten 
aan uit de vijfde of zesde eeuw, daarbij toch specimina heeft van voor- 
werpen, die ook reeds door vroegere geslachten werden gedragen. Houdt 
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men rekening met de broosheid van het materiaal, dat in de papyrusbladen 
ter beschikking stond, dan laat het zich denken, dat telkens weer aan de 
hand van oude voorbeelden nieuwe amuletten werden vervaardigd, en dat 
bekende orakelspreuken op deze wijze van vader op zoon werden overge- 
dragen. 

Zo mag gezegd worden, dat we in de teksten op deze magische voor- 
werpen in aanraking komen met een belijden, dat tot op zekere hoogte 
losstaat van het officiële belijden der kerk. De mannen en vrouwen, die 
de band met het heidendom nog al te sterk gevoelden, ondergingen slechts 
in geringe mate de invloed van de besluiten der kerkelijke vergaderingen, 
en spraken zich op hun eigen wijze uit op de amuletten. Zij richtten zich 
gaarne naar de sterke tradities, die in de familiekring bewaard werden en 
sloten zich daarbij zonder reserve aan. 

Het is van belang nu terug te komen op de gewoonte, waarvan reeds eer- 
der gewag werd gemaakt, nl. om de beginverzen van de vier evangeliën te 
citeren: 


In den beginne was het Woord en het Woord was bij God en het 
Woord was God. 

Geslachtsregister van Jezus Christus, de zoon van David, de zoon 
van Abraham. 

Begin van het evangelie van Jezus Christus. 

Aangezien velen getracht hebben een verhaal op te stellen over zaken, 
die onder ons hun beslag hebben gekregen .… 

(Johs Matthelss 15e Mackeals iss Kele 


Voor dit merkwaardige gebruikmaken van de aanvangswoorden van de 
evangeliebeschrijvingen kan op een vijftal amuletten worden gewezen (no. 
5, 6, 17, 20 en 22). Wat thans bespreking verdient is de volgorde, waarin 
deze eerste verzen der vier evangeliën naast elkaar gezet worden. Deze 
rangschikking is: 


Johannes, Mattheüs, Markus, Lukas (no. 5). 
Johannes, Lukas, Markus, Mattheüs (no. 6). 
Johannes, Mattheüs, Markus, Lukas (no. 17). 
Johannes, Mattheüs (no. 20). 

Lukas, Mattheüs, Johannes (no. 22). 


Het eerste, dat de aandacht trekt, is wel, dat de amuletten geen van alle 
de volgorde hebben van de lijst van canonieke boeken van Athanasius of 
van de kerkelijke vergaderingen te Hippo Regius en Carthago: Mattheüs, 
Markus, Lukas, Johannes. No. 6 vertoont hiermee nog de meeste overeen- 
komst. Deze heeft de volgorde van Athanasius, maar dan van achteren naar 
voren! Alle andere amuletten vertonen evenwel sterke afwijkingen. 

Nu staat de volgorde van de evangeliën in de eerste eeuwen volstrekt 
niet vast. De canon van de codex Claromontanus heeft: Mattheüs, Johan- 
nes, Markus, Lukas (Een meer voorkomende rangschikking: de namen der 
apostelen gaan voorop; vervolgens komen de geschriften van hen, die als 
medewerkers van de apostelen zijn te beschouwen) 25), Een Afrikaanse 


25) Th. Zahn, Grundriss, p. 82; H. Muld i 
Exegetica I, 2, 1952, p. 42. p ; ulder, Het synoptisch vraagstuk, 
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canon van omstreeks 360 heeft achtereenvolgens: Mattheüs, Markus, Jo- 
hannes, Lukas °$). Om een rangschikking te vinden zoals die bij de amulet- 
tendragers geliefd is, moet men teruggaan tot Tertullianus. Deze procla- 
meerde in 212°7) de volgorde: Johannes, Mattheüs, Lukas, Markus (vgl. de 
nummers 5, 1 en 2032). Ook is er een rangschikking, die overeenkomt met 
die van Clemens Alexandrinus. Deze verklaarde ongeveer in dezelfde tijd, 
waarin Tertullianus zijn geschrift tegen Marcion voltooide, dat de evan- 
geliën, die de geslachtsregisters bevatten, in tijdsorde de oudste zijn (vgl. 
ROr22 0), 

Nu worden de hier besproken amuletten door papyrologen achtereen- 
volgens geplaatst in de vierde eeuw (no. 5) de vijfde (no. 6) de zesde? 
(no. 17) de zesde (no. 20) en weer de vijfde eeuw (no. 22). D.w.z. het 
overgrote deel moet afkomstig zijn uit een periode, toen de feestbrief 
van Athanasius en verschillende canonlijsten in Egypte reeds opgesteld 
waren, en toen de synoden van Hippo Regius en Carthago hun belijdenis 
inzake de canon van de Heilige Schrift reeds hadden afgelegd (einde 
vierde eeuw). 

Toch hebben deze amuletten de rangschikking van de evangeliën door 
Tertullianus of Clemens Alexandrinus. Ze sluiten zich dus aan bij de ker- 
kelijke geschriften uit het begin van de derde eeuw en volgen niet het 
spoor door latere kerkvergaderingen gewezen. 

Men kan bij deze amuletten inderdaad spreken van een ontwikkelings- 
gang in het belijden van de Heilige Schrift, die min of meer los staat 
van de kerkelijke arbeid. Een binding aan de oudste overleveringen wordt 
tot uitdrukking gebracht in de volgorde, waarin de evangeliën genoemd 
worden. Dit geschiedde zelfs nog in een tijd, waarin de kerkelijke ambts- 
dragers het over een andere rangschikking reeds lang met elkaar waren 
eens geworden (vijfde en zesde eeuw). 


Aanvankelijk was er maar één mogelijkheid om bekend te worden met 
de inhoud van de evangeliën en de brieven van de apostelen: deze boeken 
moesten worden voorgelezen. Er zal in de meeste kerken gewoonlijk niet 
meer dan een enkel exemplaar aanwezig zijn geweest en dit werd met een 
zekere regelmaat in de samenkomsten van de gemeente gelezen, opdat de 
inhoud daarvan door alle gemeenteleden zou worden gekend. Zo deelt 
Justinus Martyr + 163, in zijn eerste Apologie ons mee, dat: „in de eredienst 
de gedenkwaardigheden der apostelen of de geschriften der profeten werden 
gelezen" 30). En in de canon van Muratori, die enige tientallen jaren later 
moet zijn ontstaan, wordt van sommige boeken van het Nieuwe Testament 
nadrukkelijk gezegd, dat ze in de kerk moeten worden voorgelezen en van 
andere geschriften met even grote stelligheid verklaard, dat ze in de samen- 
komsten van de gemeente niet thuis horen). 

In dit systeem kwam langzamerhand wijziging, toen er meer afschriften 


26) Th. Zahn, Grundriss, p. 83. 

27) G. Quispel, De bronnen van Tertullianus’ Adversus Marcionem, 1943, 
20e 
fi 28) Tert. adv. Marc. 4, 2: fidem ex apostolis Joannes et Matthaeus insinuant, 
ex apostolicis Lucas et Marcus instaurant. 

29) Eus, Hist. Eecl. VI, 14, 5, 6. 

30) Just. Mart. Apol. 1, 67. 

31) Vgl. can. Murat bij Th. Zahn, Grundriss, p. 76—81. 
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in omloop kwamen, en deze tot het persoonlijke bezit, althans van beter- 
gesitueerden, gingen behoren. 

Wie de christelijke amuletten op dit punt aan een onderzoek onderwerpt, 
kan zonder moeite constateren, dat de vervaardigers voor de opnamen van 
een tekst of Schriftgedeelte meermalen zijn afgegaan op voorlezing daarvan 
in de bijeenkomsten van de gemeente. Natuurlijk is er onderscheid. Er zijn 
papyri, die zich in hun weergave van de bijbeltekst zeer nauw aansluiten 
bij de bekende handschriften uit die tijd (bijv. de nummers: 1, 7, 14 en 21). 
Maar er zijn ook amuletten, waarvan de tekst krioelt van de spelfouten 
en zo gebrekkig is weergegeven, dat het aanstonds duidelijk is, dat deze 
uit het hoofd moet zijn opgeschreven (bijv. de nummers: 6, 11, 16, 18, 23 
en 28). Misschien mag men soms ook denken aan een soort particulier 
stenogram. Bij de voorlezing van een psalm werden de beginwoorden van 
elk vers genoteerd, of indien dit minder gewenst leek te zijn, de belang- 
rijkste passages. Bij het nalezen wist men zich dan terstond het gehele vers 
of zelfs de gehele psalm voor de geest te brengen (bijv. de nummers: 11, 
15 en 16). 

Het ligt voor de hand, dat dit gebeurde. De vervaardigers van deze spreu- 
ken konden, in hun begeerte een gedeelte uit Gods Woord bij zich te mogen 
dragen, niet steeds beschikken over een handschrift. Zij moesten steunen 
op herhaalde voorlezing in de kerk en schreven de tekst af, zoals deze 
„in het gehoor” lag. 

Men zou kunnen opmerken, dat op deze wijze toch vele amuletten onder 
rechtstreekse kerkelijke arbeid tot stand zijn gekomen, zij het dan, dat de 
geestelijken zelf aan de vervaardiging niet hebben meegewerkt. 

Het komt echter niet aan op de voorlezing van een Schriftgedeelte door 
een lector, maar op het gebruik, dat de amulettendrager ervan maakte, op 
de keuze, die hij deed, en het gezag, dat hij aan de tekst toekende. De 
handschriften zelf zijn natuurlijk door de bemoeienis van de geestelijkheid 
afgeschreven. 

Of de vervaardiger van een amulet een handschrift persoonlijk tot zijn 
beschikking had, dan wel de tekst hoorde voorlezen in de samenkomst der 
kerk en zich met vluchtige notities tevreden moest stellen, doet weinig ter 
zake. In beide gevallen bepaalde hij toch zelfstandig, veelal steunend op oude 
traditie, zijn houding, en ging hij op zijn beurt belijden, wat hij gelezen of 
gehoord had. 


Reeds bij een vluchtig overzicht van de inhoud van de tekst dezer docu- 
menten valt het op, dat het Nieuwe Testament op precies dezelfde wijze 
wordt aangehaald als het Oude. Op vele amuletten komen teksten uit het 
Oude en Nieuwe Testament zonder enig onderscheid naast elkaar voor. 
Voor het volk maakte het niet het minste verschil of men een gedeelte uit 
de psalmen dan wel uit de evangeliën of brieven bij zich droeg. Het was 
alles Gods Woord en het had bijzonder gezag (men zie de nummers: 3, 
Deel 7e 19, 22023 renw2 os 

Om twee redenen is dit feit van bijzondere betekenis. 

Niet aanstonds zijn de geschriften van het Nieuwe Testament voor gezag- 
hebbend gehouden. Aanvankelijk waren ze voor de eerste christenen niet 
meer dan historische documenten, waarvan de inhoud gezag had. Al spoedig 
werd echter aan deze boeken zelf gezag toegekend. Blijkens het pas ontdekte 
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„Evangelie der Waarheid’ kende men omstreeks 140—150 in Rome reeds 
een bundel geschriften, die gezaghebbend was. Deze bundel kwam naast die 
van de boeken van het Oude Testament te staan 314). 

In de amuletten heeft men getuigenissen uit een periode, toen dit laatste 
stadium bereikt was. Voor het eenvoudige volk was er een aantal boeken 
van het Nieuwe Testament die even Goddelijk gezag hadden als die van 
het Oude Testament. Daarom werden citaten uit deze geschriften aange- 
wend in de strijd tegen ziekte en dood. 

De geestelijkheid had het deze mensen duidelijk gemaakt, dat ze bij hun 
bekering verlost moesten worden van de macht der demonen, die hen tot 
dusver in hun greep hadden. Er waren zelfs exorcisten, duivelbanners aan 
te pas gekomen. Nu wapenden deze mannen en vrouwen, die de angst niet 
kwijt konden raken, zich met amuletten, waarop aanhalingen uit de Godde- 
lijke boeken voorkwamen. De geschriften van Oude en Nieuwe Testament 
waren daarbij zonder onderscheid gezaghebbend. Tegen alle duivelse drei- 
ging gold het woord: maar de Schrift zegt! 

In de tweede plaats blijkt, dat uitsluitend de door ons aanvaarde cano- 
nieke boeken van het Nieuwe Testament worden aangehaald. Hoewel uit 
hetzelfde Egyptische zand, waaruit deze amuletten zijn opgedolven, ook 
fragmenten van boeken zijn te voorschijn gekomen, die door de christenheid 
in de eerste eeuwen wel eens als canoniek zijn beschouwd, vindt men nimmer 
aanhalingen uit deze geschriften. 

Al te veel mag hieruit echter niet afgeleid worden, omdat de keuze van 
teksten en Schriftgedeelten op de amuletten beperkt is. Toch kan uit de 
bundeling van de vier evangeliën en uit de nadrukkelijke vermelding van 
uitsluitend canonieke boeken geconcludeerd worden, dat ook het eenvoudige 
volk onderscheid wist te maken tussen canonieke en apocriefe boeken. Het 
wilde zich alleen aan de Goddelijke geschriften houden. Anders was er im- 
mers geen beveiliging en verlossing uit de nood! 


Het zal moeilijk zijn vast te stellen, wat er in de harten van de heidenen 
omging, die in de eerste eeuwen van de christelijke jaartelling met de pre- 
diking van het evangelie in aanraking kwamen. Het is evenwel nog veel 
moeilijker te beschrijven, wat er bij deze mannen en vrouwen gebeurde, 
wanneer zij zich aan de boodschap van de vergeving der zonden door Jezus 
Christus gewonnen gaven. Van de mysterie-religies, die vooral in het land, 
dat ons bezig houdt, Egypte, vele aanhangers hadden, kwam men tot het 
geloof in God, Die zich in Zijn Woord geopenbaard had, en Die vooral 
in de evangeliën deed horen van het verlossingswerk van Jezus Christus. 

Daardoor kwam er een breuk met het vroegere leven. Deze overgang 
bracht tot het zoeken van een nieuw houvast. Men klemde zich vast aan 
de boeken der Goddelijke openbaring en wendde deze aan in een voortgaan- 
de strijd tegen de demonen. Waar de Here Christus naar Gods Woord de 
macht van dood en hel overwonnen had, moesten de boze geesten altijd het 
onderspit delven. 

Er leefde bij de eerste christenen, die in groten getale toelating tot de kerk 
vroegen en daarbij maar ternauwernood hun vroegere opvattingen over 
ziekte en dood konden prijsgeven, een krachtige erkenning van heilige 


314) W.C. van Unnik, Het kortgeleden ontdekte „Evangelie der Waarheid”, 
p. 28. 
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boeken. Met de Heilige Schrift als Gods Woord bij zich gingen zij voort. 
Het was voor velen moeilijk te begrijpen, dat de geestelijkheid zoveel be- 
zwaar maakte tegen het dragen van amuletten. Wanneer men dit dan in 
het geheim moest doen om narigheid te voorkomen, onvoorwaardelijk 
wenste men vast te houden aan de Goddelijke geschriften. 

De kerk heeft in dezelfde periode, waarin zovele kerkleden in de meest 
letterlijke zin van het woord een stuk van de bijbel bij zich droegen, op 
enige conciliën beleden welke boeken volgens haar Goddelijk gezag hadden. 
De canones van deze kerkelijke vergaderingen zijn aan de gemeenteleden 
misschien lange tijd onbekend gebleven. Men droeg rustig een amulet bij 
zich met een andere rangschikking der evangeliën, dan die, welke door de 
synode was voorgedragen. De Geest Gods had deze mannen en vrouwen 
in het hart gegrepen en hen, bij alle voorlopig vasthouden aan heidense 
elementen, gebracht tot de erkenning, dat deze boeken van God gegeven 
waren. 

Duidelijk ziet men deze lijn zich aftekenen bij het onderzoek van de 
christelijke amuletten. Het gewone volk, dat tot het geloof in Jezus Christus 
was gekomen, en in de gemeenschap der kerk was opgenomen, erkende de 
Heilige Schrift als God Woord. Het wilde daarop niet slechts het geloof 
gronden en bevestigen %), maar daarmee zelfs de demonen te lijf gaan en 
gevaren afwenden, op dezelfde wijze als het vroeger met heidense bezwe- 
ringsformules had gedaan. 

De arbeid van het concilie is daarbij een dienende en ordenende. De 
kerkelijke vergadering somde de boeken van Oude en Nieuwe Testament op 
en sprak uit, wat er leefde bij de leden van de gemeente. Zij ordende ook 
de geschriften en wilde aan verwarring op dit punt een einde maken. Zij 
beleed publiek en officieel, wat de christenen door Gods genade reeds 
hadden leren belijden in hun leven. 


BIJLAGE 


In deze bijlage zijn opgenomen de papyri, perkamenten, ostraka en schrijf- 
tafeltjes, die bij het schrijven van de verhandeling over de bijbelcanon en 
het volksgeloof in een of andere vorm gebezigd zijn. 

Äangezien tekstcritische kwesties en vergelijkend tekstonderzoek buiten 
beschouwing blijven, zijn, na enige inleidende opmerkingen, de amuletten 
aanstonds, voorzover nodig, in Nederlandse vertaling gegeven. Wat de 
psalmen betreft, is daarbij de telling aangehouden, niet van de Septuaginta, 
maar van (de Hebreeuwse canon en) de Nederlandse bijbeluitgaven. 

De oorspronkelijke tekst, soms vergezeld van een afbeelding van het 
origineel, kan men vinden in de boeken, waarnaar aan het slot van elk 
nummer wordt verwezen, 


Eerste groep. 
Amuletten, die bijbelteksten bevatten. 
1. Papyrus, gevonden te Oxyrhynchus 


Deze papyrus werd gevonden tegelijk met een contract, dat blijkens de 
datering afkomstig is uit het jaar 316. Zonder twijfel stammen beide, ge- 


32) Art. 5 Ned. Gel. Bel. 
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zien het handschrift, uit dezelfde periode: einde derde, begin vierde eeuw. 

Het onderzoek heeft uitgewezen, dat het blad niet tot een codex be- 
hoorde, nog minder deel uitmaakte van een rol. Er zijn zeer duidelijke aan- 
wijzingen, dat deze papyrus als amulet werd gebruikt. Het blad werd 
herhaaldelijk gevouwen, zodat het bij het dragen slechts weinig ruimte 
in beslag nam; de breuklijnen zijn goed zichtbaar; in de vouwen is de 
papyrus beschadigd en doorgesleten 5%). 

Het handschrift is in uncialen. Aan het slot komen enkele regels cursief 
schrift voor, met een andere hand geschreven. 

De tekst bevat Rom. 1 : 1—7 met weinig varianten %). 


2. Plankje van beukenhout, met was bestreken 


De vindplaats is onbekend; het schrijftafeltje wordt bewaard te Genève. 

Dit plankje bevat psalm 91, de verzen 1—7a en 10—-13a. De weglating 
van de verzen 8 en 9 is gemakkelijk te verklaren. Vs 7b en 10a vertolken 
nagenoeg dezelfde gedachte, zodat een goede aansluiting werd verkregen: 
„tot u zal het niet genaken" en „geen onheil zal u treffen'’. Misschien heeft 
de schrijver zonder een handschrift te raadplegen de tekst ingekrast en 
moet de weglating van bovengenoemde verzen hiermee in verband ge- 
bracht worden. Na vs 13a komen plotseling de woorden: Here, help! 

Zowel aan het begin als aan het slot vindt men het kruisteken: } 35). 


3. Papyrus uit de verzameling Aartshertog Rainer te Wenen (no. 528) 


Handschrift in uncialen, enigszins naar links gebogen. Misschien uit de 
zesde eeuw. De papyrus was zowel in de lengte als in de breedte gevouwen, 
de lengte in vijf-, de breedte in zevenvoud, zodat hij in gevouwen toestand 
slechts weinig plaats innam. 

De tekst van de amulet wordt voornamelijk gevormd door drie ge- 
deelten van de Heilige Schrift. De eerste regel bevat zeven sterretjes. 
Daarna volgt: 


Wie in de schuilplaats des Allerhoogsten is gezeten, vernacht in 
de schaduw des Almachtigen. Ik zeg tot de HERE: mijn toevlucht 
en mijn vesting, mijn God op Wien ik vertrouw. 

Ik vermaan u dan broeders, met beroep op de barmhartigheden 
Gods, dat gij uw lichamen stelt tot een levend, heilig en Gode wel- 
gevallen offer: dit is uw redelijke godsdienst. En wordt niet gelijk- 
vormig... 

En op de derde dag was er een bruiloft te Kana in Galilea en 
Jezus was daar genodigd en zijn moeder met Hem. 

Adonai, Here, God der heerscharen. 


Aan het slot weer een aantal vreemde figuurtjes. 
Men vindt achtereenvolgens: Psalm 91 : 1, 2; Rom. 12 : 1; en met een 


kleine variatie, Joh. 2 : 1, 2a?). 


38) Vel. ook: A. Deismann, Licht vom Osten, 1923, p. 203, 204. 

34) Grenfell and Hunt, Oxyrhynchus Papyri, II, no. 209, afb. II p. 8, 9. 
Patrol. Orient. IV, p. 148—149. 

35) Jules Nicole, Textes grecs inédits de la collection papyrologique de 
Genève, 1909, p. 44. Patrol. Orient. XVIII p. 410, 411. 

36) Studien zur Palaeographie und Papyruskunde XX, Textus Graeci p. 141 
no. 294. Patrol. Orient. XVIII p. 411. 
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4. Perkament uit Oxyrhynchus (no. 1077) 


Bij de opgravingen te Oxyrhynchus is een merkwaardige amulet van per- 
kament voor de dag gekomen. Deze amulet blijkt vijfmaal in de lengte 
en driemaal in de breedte te zijn gevouwen. De tekst is over vijf kolommen 
verdeeld en laat in de middelste kolom ruimte open voor een tekening 
van een menselijke figuur. Ook zijn er, misschien bij wijze van versiering, 
vierkantjes uit het papyrusblad gesneden. Het handschrift bestaat uit un- 
cialen en schijnt afkomstig te zijn uit de zesde eeuw. De tekst dient niet, 
zoals gebruikelijk, van links naar rechts, maar kolomsgewijze, van boven 
naar beneden te worden gelezen. Uit de merkwaardige opstelling van de 
woorden, de toegevoegde ornamentering en het tekeningetje in het midden, 
mag wellicht worden afgeleid, dat deze amulet niet door de drager of 
draagster zelf werd vervaardigd, maar werd gekocht bij iemand, die deze 
amuletten „en masse’ fabriceerde. 

Het is voorts de vraag, of de tekening van het borstbeeld van een mens 
iemand voorstelt. In verband met de omstandigheid, dat in de woorden, 
die gegroepeerd zijn rondom deze menselijke figuur iets verhaald wordt 
van het werk van de Here Jezus, hebben sommigen in de tekening een af- 
beelding van de Zaligmaker willen zien. 

De amulet bevat, na een korte inleiding, Mattheüs 4 : 23 en 24. 


Evangelie der genezing naar Mattheus. 

En Jezus trok rond in geheel Galilea en leerde en verkondigde het 
evangelie van het koninkrijk en genas alle ziekte en alle kwaal onder 
het volk. En het gerucht van Hem drong door tot in geheel Syrië 
en men bracht tot Hem allen, die ernstig ongesteld waren en Jezus 
genas hen 2). ® 


5. Papyrus te Florence (no. 719) 


Deze papyrus werd gevonden te Oxyrhynchus en naar het gevoelen der 
papyrologen geschreven in de vierde eeuw. De tekst wordt gevormd door 
passages uit de Heilige Schrift, zowel ontleend aan het Oude als aan het 
Nieuwe Testament. 


t Christus is de Zaligmaker. 
In den beginne was het Woord, en het Woord was bij God en het 
Woord was God. 
Geslachtsregister van Jezus Christus, de Zoon van David, de Zoon 
van Abraham. 
Gelijk geschreven staat bij de profeet Jesaja. 
Begin van het evangelie van Jezus Christus. 
Aangezien velen getracht hebben een verhaal op te stellen over de 
zaken, die onder ons hun beslag hebben gekregen. 
Wie in de schuilplaatsen des Allerhoogsten is gezeten, enz. 
Onze Vader, die in de hemelen zijt, 
Uw naam worde geheiligd, enz. 
Ere zij den Vader en den Zoon en den Heiligen Geest, nu en immer 
en tot in eeuwigheid, amen. 


Christus + + + 


97) A. S. Hunt, Oxyrhynchus Papyri, VIII, 1911, no. 1077 p. 105. 
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Ook in dit geval wordt de tekst begonnen en besloten met het plaatsen 
van het kruisteken. Eveneens wordt de naam Christus genoemd. De vol- 
gende plaatsen uit de Heilige Schrift krijgen in deze amulet vermelding: 
Joh. 1 : 1; Matth. 1 : 1; Mark. 1 : 2a, 1; Luk. 1 : 1; Ps. 91 : 1; Matth. 6 : 9. 


Hierbij sluit weer de lofzegging aan %). 


6. Papyrus gevonden te Oxyrhynchus (no. 1928) 


In deel 16 van de verzameling der Oxyrhynchus Papyri werd een amulet 
gepubliceerd, die sterke overeenkomst vertoont met een eerder genoemde. 
Deze papyrus bevat de nagenoeg volledige tekst van psalm 91 met dien 
verstande, dat in de tekst zeer veel spelfouten voorkomen. Men moet 
bij de schrijver waarschijnlijk denken aan iemand, die de Griekse taal niet 
goed machtig was, en die deze tekst heeft uitgeschreven, zoals deze hem 
„in het gehoor” lag. 

Het handschrift moet misschien in de vijfde eeuw geplaatst worden. 

De amulet wordt ingeleid met een Christusmonogram en heeft aan het 
slot de namen van de vier evangelisten, maar dan in de omgekeerde volg- 
orde, waarin hun geschriften ons thans bekend zijn. Men leest dus in de 
laatste regel: (evangelie) naar Johannes, naar Lukas, naar Markus, naar 
Mattheüs. 

De schrijver van deze amulet heeft gebruik gemaakt van een stuk van 
een officieel document uit de Byzantijnse tijd. De keerzijde van deze 
papyrus bevat nl. enkele gegevens van een protocol %). 


7. Papyrus in een Russische verzameling 


Over papyri, die zich in het voormalige Czarenrijk bevinden, is betrekkelijk 
weinig bekend. Er is een uitgave in vijf delen in facsimile van de door 
Zereteli en Krueger verzamelde en gecommentarieerde papyri. Hierbij is 
ook een amulet. 

Het eerste deel van bovengenoemde verzameling opent met een be- 
schrijving van een papyrus, die psalm 50 : 1—7 bevat. Deze papyrus maakt 
geen deel uit van een rol, maar is een blad, dat links en rechts werd af- 
gescheurd, en dat blijkens de opstelling van de regels nooit meer dan het 
begin van psalm 50 heeft weergegeven. Het blad werd, zoals bij een 
amulet gebruikelijk is, verschillende keren gevouwen. De tekst is slecht, 
onbeholpen geschreven, gedeeltelijk in unciaal, gedeeltelijk in cursief schrift, 
en vertoont veel overeenstemming met de codex Vaticanus. Vermoedelijk 
dateert deze amulet uit de vijfde eeuw. Bij het begin vindt men het be- 
kende kruisteken +} #4). 


8. Perkament uit Oxyrhynchus (no. 2065) 


Een klein strookje perkament, dat dubbel gevouwen bleek te zijn. Men 
leest op de beide blaadjes enkele verzen uit psalm 91. Aangezien het daarbij 


838) Publicationi della Societa Italiana per la ricerca dei Papiri greci e 
latini in Egitto, Papiri greci e latini, vol. 6, 1920 p. 151, no. 719. Patrol. 
Orient. XVIII, p. 418. 

39) B. P. Grenfell and A. S. Hunt, H. IL. Bell, The Oxyrhynchus Papyri, 
XVI, 1924, p. 208— 211, no. 1928. 

40) G. Zereteli en O. Krueger, Papyri Russischer und Georgischer Samm- 
lungen, 1925, dl. 1, Literarische texte, p. 1, 2. 
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gaat om de verzen 5—10 is het niet uitgesloten, dat bij deze kleine stukjes 
perkament nog een paar andere behoord hebben, waarop dan de eerste en 
de laatste verzen van psalm 91 moeten hebben gestaan. Het geheel kon 
zonder bezwaar meegedragen worden en nam slechts weinig ruimte in beslag. 
Deze amulet zal blijkens het handschrift geplaats moeten worden in de 
vierde, misschien in de vijfde eeuw. 
Wat bewaard bleef van psalm 91 is het volgende: 


„…..die des daags vliegt; 

voor de pest, die in het donker rondwaart, 
voor het verderf, dat op de middag vernielt. 
Al vallen er duizend aan uw zijde, 

en tienduizend aan uw rechterhand, 

tot u zal het niet genaken; 

slechts zult gij het met uw ogen aanschouwen, 
en de vergelding aan de goddelozen zien. 
Want Gij, o HERE, zijt mijn toevlucht. 

Den Allerhoogste hebt gij tot uw schutse gesteld 
geen onheil zal u treffen, 

en geen plaag zal u naderen... .#). 


9. Ostrakon uit Megara 


Het aantal ostraka, dat als amulet is gebruikt, is gering. Dit ligt voor 
de hand. Het viel moeilijk scherven als amulet bij zich te dragen. Een 
enkele maal werden ze gebruikt bij de ingang van een huis. 

In Megara werd een ostrakon gevonden, dat waarschijnlijk uit de vierde 
eeuw dateert. Het wordt thans bewaard in het Nationale Museum te 
Athene (no. 12227). 

De tekst is het volmaakte gebed naar de woordkeus van Matth. 6, 
echter zonder de doxologie. In plaats daarvan vindt men aan het slot het 
woord: Here. 


Men krijgt dus het volgende: Matth. 6 : 9—13. 


Onze Vader, die in de hemelen zijt, 

Uw naam worde geheiligd, 

Uw koninkrijk kome, 

Uw wil geschiedde, 

gelijk in de hemel alzo ook op de aarde. 
Geef ons heden ons dagelijks brood; 

en vergeef ons onze schulden, 

gelijk ook wij vergeven onze schuldenaren; 
en leid ons niet in verzoeking, 

maar verlos ons van den boze, Here £?). 


10. Houten plankje te Turijn. 


In het Museum voor Oudheidkunde te Turijn bevindt zich een houten 
plankje, dat aan de ene kant is beschreven met een paar magische tover- 


Hunt, The Oxyrhynchus Papyri, XVII, 1927, palr2enors 2065: 


EDINAES 
) K. Preisendanz, Papyri Graecae Magicae, TKN le or EL 
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woorden, waarvan men tot dusver geen bevredigende verklaring heeft 
kunnen geven, en dat aan de keerzijde de beginwoorden van psalm 91 bevat. 
Ben soortgelijk plankje, hoewel met minder duidelijke tekst, wordt be- 
waard in het Museum te Caïro. 
Over de tijd, waarin deze plankjes vervaardigd moeten zijn, is weinig 
met zekerheid te zeggen. 
Men leest het volgende: 
bous, boai, boua, bous. 
Wie in de schuilplaats des Allerhoogsten is gezeten 43). 


11. Papyrus uit de verzameling Reinach 


Deze amulet is een kleine rechthoekige papyrus, waarvan mag worden 
aangenomen, dat hij van een groter stuk werd afgescheurd. De achterzijde 
is nl. ook beschreven en de regels, die daarop voorkomen lopen van het 
blad af en worden telkens afgebroken. 

Men zou van deze amulet kunnen denken, dat deze weinig meer was 
dan een schrijfoefening of iets dergelijks, omdat geen enkele zin volledig 
wordt weergegeven. Nu eens vindt men het begin, dan weer het midden 
en ook wel het slot van een van de verzen van psalm 141. We hebben hier 
blijkbaar iets soortgelijks als op een stuk perkament, dat aanwezig is in 
de John Rylands Library te Manchester. Op dit perkament staan de begin- 
woorden van de verzen uit psalm 148—150 genoteerd, zodat men uit eigen 
herinnering voor de aanvulling moet zorgen. Op deze papyrus wordt dit 
systeem niet zo consequent toegepast, maar het ligt toch wel op dezelfde lijn. 

Uit verschillende verzen van psalm 141 worden uitdrukkingen gekozen, 
blijkbaar met de bedoeling de verbindende tekst in gedachten er aan toe 
te voegen en aldus een sluitend geheel te krijgen. 

Dat deze papyrus als amulet werd gebruikt, kan men zien aan de twee 
kleine gaatjes, die zich in het document bevinden. Hierdoor werd een draadje 
getrokken, waarvan de resten nog aanwezig zijn. 

Het handschrift is wat houterig en maakt niet een verzorgde indruk. 
Het is waarschijnlijk afkomstig van iemand, die niet gewend was veel met 
de pen om te gaan. 

De vertaling van de fragmentarische woorden en woordgroepen is 
als volgt: 


O HERE, ik roep U aan, haast U tot mij;... 
Laat (voor uw aangezicht) staan... 
om boze daden... 
ook rijst mijn gebed nog... 

zij zullen horen. 
want op U, HERE, Here, zijn mijn ogen, 
laten vallen. 


Achtereenvolgens leest men dan van psalm 141 brokstukken uit de verzen, 
la, 2a, 4b, 5c, 6b, 8a en 10a**). 


43) K. Preisendanz, Papyri Graecae Magicae, II, 1931, p. 211. 
#4) P. Reinach, Un papyrus Reinach inédit, in: Aegyptus, XIII, 1933, p. 
208— 212. 
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12. Houten plankje uit Qarara 


Tot de papyrusverzameling te Baden behoort ook een houten plankje, 
dat bij opgravingen te Qarara werd verkregen. Zonder twijfel werd dit 
plankje gebruikt als amulet. Ongeveer in het midden bevinden zich links 
en rechts enkele gaatjes, waardoor een koord. werd getrokken, dat nog 
voorhanden is. Bij het beschrijven van het plankje is hiermee rekening ge- 
houden. De regels, die op de hoogte van de gaatjes staan, zijn een beetje 
ingekort en opgeschoven. 

Het handschrift is aan de rechterzijde van het plankje moeilijk te lezen. 
Hier ligt een laagje vuil, dat niet verwijderd kan worden, zonder de was- 
laag daaronder aan te tasten. Bovendien maken de houtnerven op som- 
mige plaatsen het lezen van de woorden bezwaarlijk. Ook is de rechter- 
benedenhoek van het plankje enigszins beschadigd. 

Deze amulet geeft psalm 136, echter zonder de na elk vers herhaalde 
beurtzang: „want zijn goedertierenheid is tot in eeuwigheid’. Men vindt 
telkens de eerste helft van het vers en dan nog niet eens helemaal volledig. 
Zoals bij meer amuletten krijgt men ook hier de indruk, dat de regel soms 
opzettelijk werd afgebroken, en dat de lezer of de drager de rest uit eigen 
herinnering moest aanvullen. 

De verzen 19 en 20 uit deze psalm zijn weggelaten. Wist men met Sihon, 
de koning der Amorieten en met Og, de koning van Basan als onbekende 
grootheden uit een ver verleden, geen raad? *). 


13. Papyrus in de verzameling te Baden (no. 129) 


In 1926 werd door Grohmann in Egypte een papyrus aangekocht, waarvan 
de vindplaats onbekend is gebleven. Deze papyrus heeft de beginwoorden 
van de verzen van de psalmen 141, 142, 130 en het slot van psalm 117. 
Deze beginwoorden worden, voorzover het psalm 141 en 142 betreft, telkens 
door het kruisteken voorafgegaan. 

De papyrus is aan beide kanten beschreven, met verschillende hand. 
Misschien zijn ook door een latere schrijver nog enige correcties en aan- 
vullingen op de tekst gegeven. 

P. Collart, die in Aegyptus XIII een amulet uit de verzameling Reinach 
uitgaf, welke ook psalm 141 bevatte in afkortingen (zie 11) heeft in 
Aegyptus XIV een vergelijking gemaakt tussen de door hem gepubliceerde 
en de door Bilabel uitgegeven papyrus“). 

Bij veel overeenkomst is er ook verschil. In de papyrus Reinach worden 
niet alleen de beginwoorden, maar soms ook wel woorden midden uit een 
vers opgenomen, terwijl de te Baden aanwezige amulet zich strikt houdt 
aan de aanvangswoorden van elk vers. 

De samenvoeging van deze psalmen is niet zo vreemd als ze op het 
eerste gezicht schijnt te zijn. In al deze psalmen is de grondtoon de bede om 
bewaring. Er wordt gesmeekt om niet in verzoeking geleid te worden en 
om temidden van doodsdreiging beveiliging en beschutting te mogen ont- 


15) Fr. Bilabel, Veröffentlichungen aus der Badischen Papyruss 1 
V, 1934, no. 127, p. 372874. Pr TEVEEL 


46) Aegyptus, XIV, p. 463—467. 
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vangen. Het slot van deze amulet zegt dan met de dichter van psalm 117, 
dat de trouw van de HERE is tot in eeuwigheid 47). 


14. Houten plankje te Brussel 


De Egyptische afdeling van de Musées Royaux d'Art et d'Histoire te 
Brussel, kwam in 1934 in het bezit van een houten plankje, dat door de 
directeur van de musea, Jean Capart, bij een Parijse antiquair was ge- 
kocht. Beide zijden van het plankje moeten met witte was bestreken zijn 
geweest. Men kan ook nog zien, dat verschillende gaten in het plankje 
met houten pinnen zijn dichtgemaakt. Dit laatste zal zijn geschied om. het 
oppervlak beter beschrijfbaar te maken. 

Op de voorzijde van het plankje, dat rechthoekig van vorm is, staat 
zesmaal dezelfde regel schrift op nagenoeg dezelfde afstand van elkaar. 
Het handschrift zal waarschijnlijk in de vijfde of zesde eeuw gesteld moeten 
worden en is afkomstig uit Midden-Egypte. Om een zekere regelmaat te 
verkrijgen heeft men eerst een aantal lijnen getrokken, zowel over de 
breedte als van boven naar beneden. De tekst, die zesmaal herhaald wordt, 
telkens voorafgegaan door het teken van het kruis +, is psalm 29 : 3: 


t De stem des Heren is over de wateren, 
de God der heerlijkheid doet de donder weerklinken. 


De keerzijde van het plankje bevat ook een opschrift. Het is niet gelukt 
hiervan een leesbare tekst te maken. Het handschrift is voor een deel 
uitgewist. De resterende letters vormen een merkwaardig geheel. Men 
vindt nl. telkens weer de zeven klinkers van het Griekse alfabet. Vermoe- 
delijk zijn daarmee de zeven sferen van het heelal bedoeld. In kringen, 
waar het Gnosticisme beslag gelegd had op de geesten, werd gaarne met 
deze aanduidingen gewerkt om het universum te typeren. Evenals de 
29ste psalm kunnen deze letters van het alfabet dan heenwijzen naar de 
HERE, Die in eeuwigheid regeert en Die sterker is dan alle machten in 
de schepping. Zo biedt deze amulet, evenals zovele andere een wonderlijk 
mengsel van christelijke en heidense elementen. 

Het plankje, dat aan een koordje kon worden opgehangen, omdat er 
aan de bovenkant een paar gaatjes zijn, waardoor gemakkelijk een draad 
kon worden getrokken, is stellig als amulet gebezigd. Aangezien de plaats 
van herkomst niet kon worden vastgesteld, kon niet meer worden nagegaan, 
of het in een huis, dan wel in een graf werd gevonden. Beide mogelijkheden 
staan open. Het plankje is waarschijnlijk niet om de hals meegedragen. 
Daarvoor was het formaat minder geschikt en bovendien gebruikte men 
voor dit doel liever papyrus of perkament. Dit nam in gevouwen toestand 
minder ruimte in beslag *®). 


15. Perkament in de John Rylands Library (no. 461) 


In 1917 kwam de John Rylands Library in het bezit van een viertal frag- 
menten van een langwerpig stuk perkament. De herkomst kon niet meer 
worden nagegaan. 


41) Fr. Bilabel, Veröffentlichungen aus der Badischen Papyrussammlung, 


V, 1934, no. 129, p. 378, 379. (9: p 
48) Claire Préaux, Une amulette Chrétienne aux Musées Royaux d'Art et 


d'Histoire de Bruxelles, in: Chronique d’Egypte, 1935, p. 361—370. 
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Aangezien de beschreven kolom aan de smalle kant is, heeft men het 
vermoeden uitgesproken, dat hier een deel van een rol aanwezig was. 
Sporen hiervan zijn echter niet aangetroffen. Daarentegen heeft men wel 
kunnen constateren, dat aan de onderzijde van het laatste fragment een 
draad is vastgebonden. Het laat zich denken dat het perkament hierdoor 
werd bijeengehouden, en aan deze draad mogelijk ook werd gedragen. 

Het handschrift is regelmatig en netjes in goed gevormde uncialen. Het 
kan geplaatst worden in de vijfde en zesde eeuw. De keerzijde van het 
perkament (de haar-zijde) bevat eveneens een aantal woorden. Het is tot 
dusver niet mogelijk gebleken, deze tot leesbare zinnen samen te voegen. 

Deze amulet heeft een paar verzen uit psalm 3 en psalm 63. Het merk- 
waardige is, dat een van de verzen van psalm 3 nl. vers 6 op een verkeerde 
plaats is terecht gekomen. De verschillende fragmenten geven, samenge- 
voegd, de volgende tekst: uit psalm 3 achtereenvolgens gedeelten van vs. 
4, 5,017, EXO en” 6; uitspsalm '63,vs 204005, 

Men krijgt deze samenvatting: 


Maar Gij zijt mij eer, 

en die mijn hoofd opheft. 

Als ik luide roep tot den Here, 
antwoordt Hij mij van zijn heiligen berg. 


„.. voor tienduizenden van volk, 

die zich rondom tegen mij stellen. 

Sta op, HERE, verlos mij, mijn God! 

Gij hebt al mijn vijanden op de kaak geslagen. 


EUWE ZEGEN ZIJKOVEL IN: 

Ik legde mij neder en sliep; 

ik ontwaakte, want de HERE schraagt mij. 
O, God, Gij zijt mijn God, U zoek ik, 
Mijn ziel dorst naar U, 

Mijn vlees smacht naar U. 


Want uw goedertierenheid is beter dan het leven; 
mijn lippen zullen U roemen. 
Zo wil ik U prijzen in mijn... 4). 


16. Perkament in de John Rylands Library (no. 462) 


Deze amulet, evenals de vorige, samengesteld uit gedeelten, ontleend aan 
het psalmboek, vertoont een eigenaardige vorm. De schrijver heeft nage- 
noeg steeds de beginwoorden van de verzen opgeschreven en zich daartoe 
bepaald. De rest moest er in gedachten aan toegevoegd worden. Men kan 
denken aan een leraar, die zijn leerling op gang brengt, door de begin- 
woorden alvast te noemen. 


4) C. H. Roberts, Catalogue of the Greek and Latin P ln 
Rylands Library, 1938, III, p. 18—15, no. 461. BR. 
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De herkomst van deze amulet is onbekend. Naar het handschrift te oor- 
delen, is hij waarschijnlijk niet een van de oudste. 

De schrijver besluit zijn aanhalingen uit de psalmen met de letters alpha 
en omega en daartussen tot tweemaal toe het kruisteken. Voorts vindt men 
hieronder nog een Christusmonogram. 

De psalmverzen, die genoemd worden, behoren tot de psalmen 148—150. 
Van psalm 148 vindt men de aanhef van de verzen 9—14; van psalm 149 
het begin van alle verzen, die in deze psalm voorkomen, en van psalm 150 
tenslotte wordt het grootste gedeelte van de tekst weergegeven. Houdt men 
zo veel mogelijk de Griekse tekst als uitgangspunt, dan kan de volgende 
vertaling worden gegeven: 


gij bergen .…. 

gij wild gedierte... 

gij koningen der aarde .… 

gij jongelingen en ook maagden .… 
dat zij loven... 

een lofzang voor al... 


Zingt den HERE... 

Israel verheuge zich... 

laten zij met reidans... 

want de HERE heeft een welbehagen... 
laten juichen met eerbetoon... 

de lofverheffingen Gods... 

om wraak te oefenen... 

om te binden... 

om aan hen te voltrekken... 


Looft God in zijn heiligdom, 
looft Hem in zijn uitspansel; 
looft Hem om zijn machtige daden, 
looft Hem naar zijn geweldige grootheid. 
looft Hem met bazuingeschal, 
looft Hem met harp... 
looft Hem met tamboerijn... 
looft Hem met snarenspel en 
looft Hem met cimbalen, 
„..schallende cimbalen 


Alles wat adem heeft, love den HERE %). 


Tweede groep. 
Amuletten met bijbelteksten en persoonlijke mededelingen. 


17. Perkament te Berlijn 


De vindplaats is onbekend. De amulet was verschillende keren gevouwen. 
Het handschrift doet vermoeden, dat men niet met een van de oudste 


50) C. H. Roberts, Cataloque of the Greek and Latin Papyri in the John 
Rylands Library, 1938, III, p. 15—17, no. 462. 
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schrifturen te doen heeft. Bij het begin van een nieuwe passage plaatste 
de schrijver telkens een kruisteken. Aangezien deze amulet een vrij grote 
lengte heeft, en voortdurend teksten uit andere bijbelboeken aangehaald 
worden, vindt men dit kruisteken herhaaldelijk in de tekst terug. 

De vertaling van deze amulet luidt als volgt: 


+ In de naam van de Vader en de Zoon en de Heilige Geest. 
Wie in de schuilplaats des Allerhoogsten is gezeten, 
vernacht in de schaduw des Almachtigen. 

+ In den beginne was het Woord 
en het Woord was bij God 
en het Woord was God. 

Dit was in den beginne bij God. 

+ Geslachtsregister van Jezus Christus, de Zoon van David, 
de Zoon van Abraham. 

+ Begin van het evangelie van Jezus Christus, 
de Zoon van God. 

j Aangezien velen getracht hebben een verhaal 
op te stellen over de zaken... 

+} De HERE is met mij, ik zal niet vrezen; 
wat zou een mens mij doen? 

De HERE is met mij, daarom zal ik op 
mijn haters neerzien. 

+ HERE, mijn steenrots, mijn vesting 
en mijn bevrijder. 

+ En de Here Jezus trok rond in geheel Galilea en leerde 
in hun synagogen en verkondigde het evangelie van het 
koninkrijk en genas alle ziekte en alle kwaad. 

tj Lichaam en bloed van Christus, 
draag zorg voor uw dienaar, die deze amulet bij zich 
heeft. Amen. 

Hallelujah. + Alpha. + Omega. + 


Uitgezonderd het begin en het slot, heeft men ook op deze amulet een 
aaneenrijging van een aantal teksten, zowel uit het Oude als het Nieuwe 
Testament. Opmerkelijk is, dat de aanhalingen in de meeste gevallen zeer 
letterlijk worden gedaan. 

Achtereenvolgens worden genoemd: Ps. 91 : 1; Joh. 1 : 1, 2; Matth. 1 : 1; 
Mark. 1; 1; Luk Alst; Bs 118 peómii Ds nl oes eN att ARD 


18. Papyrus te Jena (no. 14) 


Deze papyrus heeft een bruine kleur en moet geschreven zijn in de vijfde 
eeuw. Hij werd in 1907 aangekocht van een koopman te Achmunein (Hermo- 
polis Magna). De amulet werd vele malen gevouwen. Naar de slijtage in 
de vouwen te oordelen niet minder dan vijfmaal in de lengte en zeven keer 
in de breedte. Vervolgens is deze papyrus blijkbaar in een zakje gedaan, 
dat door de drager op de blote huid werd gedragen. Er zijn althans aan- 


51) Berliner Klassiker texte VI, p. 129 no. VII, 1, 9096. P ient 
XVIIL, p. 412, 413. geeen: 
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wijzingen, dat de papyrus sterk heeft geleden door het transpireren van 
het lichaam. 

De tekst van deze papyrus is in wanorde. De zinnen lopen door elkaar. 
Het is daarom noodzakelijk gebleken allerlei brokstukken eerst samen te 
voegen. Of daarbij van het begin tot het einde de oorspronkelijke volgorde 
weer hersteld werd, moet in het midden worden gelaten. 


tT Evangelie naar Mattheus. 
Toen Jezus van de berg was afgedaald, kwamen zijn 
discipelen tot Hem en zeiden tot Hem: Meester, leer ons 
bidden, zoals ook Johannes zijn discipelen geleerd heeft. 
En Jezus zeide tot hen: Wanneer gij bidt, zegt: Onze Vader, 
die in de hemelen zijt, uw naam worde geheiligd; 
uw koninkrijk kome; uw wil geschiede, gelijk in de hemel 
alzo ook op de aarde. 
Geef ons heden ons dagelijks brood; 
en vergeef ons onze schulden, gelijk ook wij vergeven 
onze schuldenaren; en leid ons niet in verzoeking, 
maar verlos ons van den boze. Want uwer is de heerlijkheid in der 
eeuwigheid. 
Exorcisme van Salomo tegen alle onreine geesten. 
Heeft gegeven .… 
die wordt omringd door tienduizenden engelen en duizend 
maal duizenden. 
Op leeuw en adder zult gij treden, 
jonge leeuw en slang zult gij vertrappen. 
„.. demon van de middag, van de nachtelijke koorts, van 
de telkens terugkerende koorts, en elke soort van demon, 
blind of doof of stom. 
Ik bezweer u bij de arm van de eeuwige God en bij Zijn 
rechterhand en bij Zijn vreselijke en Heilige naam, bewaar 
hem, die deze amulet draagt voor de koorts, voor alle 
ziekten en voor alle plagen. 
Amen. 


Het woord „amen’’ aan het slot wordt in de tekst weergegeven door het 
getal 99. Dit cijfer is de som van de getalwaarde van de letters, die met 
elkaar het woord „amen vormen: a = 1; m — 40; è — 8; en n — 50. 


Samen 9952). 


19. Papyrus gevonden te Oxyrhynchus (no 1151) 


Deze amulet moet in de vijfde eeuw geplaatst worden. Het handschrift 
is verzorgd en bestaat uit loodrechte uncialen. Ook deze papyrus is in 
gevouwen toestand gedragen. De amulet bevat een aantal verwijzingen naar 
en aanhalingen uit verschillende boeken van het Nieuwe Testament. 

Tevens worden diverse heiligen met name aangeroepen. De inhoud richt 
zich tegen de koorts van Johanna, dochter van Anastasia. 

Het begin en het slot worden door het bekende kruisteken gemarkeerd. 


52) E. Schaeffer, Papyri Jandanae, I, 6, p. 18 v.v. Patrol. Orient. XVIII, 
p. 415417. 
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+ Ga heen, slechte, boosaardige geest, Jezus Christus jaagt u weg. 
De Zoon van God en de Heilige Geest hebben u ingehaald. 

God van het bad bij de Schaapspoort, verlos uw dienstmaagd Jo- 
hanna, dochter van Anastasia, ook Euphemia geheten, van alle 
kwaad. 

+ In den beginne was het Woord en het Woord was bij God en het 

Woord was God. Alle dingen zijn door het Woord geworden en 
zonder dit is geen ding geworden, dat geworden is. 
Here, Jezus Christus, Zoon en Woord van de levende God, Gij, 
die genezen hebt van alle ziekte en alle kwaal, genees en bewaar 
uw dienstmaagd Johanna, dochter van Anastasia, ook Euphemia 
geheten. Verjaag en verdrijf van haar alle brandende koortsen, alle 
rillingen, de dagelijkse, de derde daagse of de vierde daagse koorts, 
door de voorspraak van de moeder van God, de heerlijke engelen, 
de heilige en heerlijke apostel, evangelist en theoloog Johannes, de 
heilige Serenus, de heilige Philoxenus, de heilige Victor, de heilige 
Justus en van alle heiligen, omdat ik Uw naam heb aangeroepen, 
Here God, uw wonderlijke en zeer heerlijke naam, te vrezen voor 
allen, die U tegen staan. Amen. + 


De woorden: „God van het bad bij de schaapspoort’”’ zullen wel een zin- 
speling zijn op de geschiedenis van de genezing van de man, die acht en 
dertig jaar lang ziek was geweest en lag bij het badwater Bethesda, vgl. 
Joh. 5 : 2: „Nu is er te Jeruzalem bij de Schaapspoort een bad, dat in het 
Hebreeuws de bijnaam Bethesda draagt, met vijf zuilengangen.’ Voorts 
vindt men Joh. 1 : 1 en 3, terwijl de woorden „die genezen hebt alle ziekte 
en alle kwaad’ in verband staan met een soortgelijke uitdrukking in Matth. 
42, 

Van de heiligen, die worden aangeroepen, is bekend, dat de namen van 
Serenus en Justus ook in andere papyri voorkomen, vgl. voor Serenus bijv. 
de amulet, gevonden te Heracleopolis Magna (no. 20) 5®). 


20. Papyrus gevonden te Heracleopolis Magna 


Het origineel werd gevonden bij de opgravingen te Ahnas en ging later 
verloren bij een brand in de haven te Hamburg. 

Het handschrift bestond uit unciaal letters, enigszins naar rechts gebogen. 
Vermoedelijk uit de zesde eeuw. 

De papyrus was gevouwen in kleine vierkantjes en was met een bruine 
draad omwonden. 

We hebben hier een amulet tegen demonen en ziekten, waarin een aantal 
teksten uit het Nieuwe Testament zijn verwerkt. 

De vertaling is als volgt: 


t Here, Almachtige God, Vader van onze Here en Zaligmaker Jezus 
Christus, en u, heilige Serenus. 
Ik, Silvanus, zoon van Sarapion, bid tot U, ik buig mijn hoofd voor 
U en smeek en vraag U, dat Gij voor mij, uw dienaar, verdrijft de 


53) A. S. Hunt, Oxyrhynchus Papyri, VIII, 1911, no. 1151, p. 251. 
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demon van de betovering en die van de hoofdpijn en van de wrok, 
ook alle ziekten en alle kwalen, opdat ik gezond mag zijn en het 
gebed des Heren kan uitspreken: Onze Vader, die in de hemelen 
zijt, uw naam worde geheiligd, uw koninkrijk kome; uw wil ge- 
schiede, gelijk in de hemel alzo ook op de aarde. 

Geef ons heden ons dagelijks brood en vergeef ons onze schulden, 
gelijk ook wij vergeven onze schuldenaren; en leid ons niet in ver- 
zoeking, maar verlos ons van den boze. Want uwer is het ko- 
ninkrijk en de heerlijkheid in der eeuwigheid. 

In den beginne was het Woord. 

Geslachtsregister van Jezus Christus, de Zoon van David, de Zoon 
van Abraham. 

Waarachtig God, Licht uit licht, geef mij, uw dienaar, het licht; 
heilige Serenus, buig u neer tot mij, opdat ik geheel genezen mag. 


Ook op deze amulet neemt de aanroeping van heiligen een niet onbe- 
langrijke plaats in. 

De volgende Schriftgedeelten worden aangehaald: Matth. 6 : 9—13; (De 
doxologie van het volmaakte gebed is onvolledig. De amulet heeft juist 
op deze plaats een vrij ernstige beschadiging en het is moeilijk tot een 
definitieve reconstructie te komen.) Joh. 1 : la; Matth. 1 : 15). 


21. Perkamentenboekje te Londen (no. 239) 


In 1887 kwam het Britsch Museum te Londen in het bezit van negen 
kleine stukjes perkament, welke bleken bijeen te horen. Het eerste en het 
laatste stukje zijn slechts aan één zijde beschreven. Deze blaadjes hebben 
zonder twijfel gediend als een soort van omslag voor het gehele complex. 
Stellig heeft men te doen met een klein boekje, dat door de bezitter als 
amulet werd gedragen. Waarschijnlijk moet deze in de zesde eeuw ge- 
plaatst worden. 

De inhoud van deze omvangrijke amulet, die niet geheel in vertaling be- 
hoeft te worden gegeven, valt in drie, onderling zeer verschillende, delen 
uiteen. Het eerste stuk bestaat uit een aanroeping van de Nijl en brengt de 
zegenrijke overstroming, door deze rivier telkens weer veroorzaakt, ter 
sprake. Hierop volgt de geloofsbelijdenis van Constantinopel en daarop aan- 
sluitend de tekst van Ps, 133. Zowel de geloofsbelijdenis als de psalm 
worden met het bekende Christusmonogram begonnen en besloten. De tekst 
van Ps. 133 komt nagenoeg geheel overeen met die van de Septuaginta. 

De combinatie van de geloofsbelijdenis met Ps. 133, waarin de broeder- 
lijke gemeenschap bezongen wordt, ligt meer voor de hand dan de samen- 
voeging van deze twee stukken met een aanroeping van de Nijl®®). 


22. Papyrus te Cairo (no. 10696) 


Waarschijnlijk is deze amulet in de vijfde eeuw gebruikt. Er is sterke 
aansluiting en overeenkomst met de papyrus gevonden te Heracleopolis 
Magna. Er worden een aantal martelaren aangeroepen. De Syrische marte- 


54) Griechische Urkunden, III, p. 278 vv. no. 954; Archiv für Papyrus 
forschung, I, p. 481 vv.; Patrol. Orientalis, XVIII, p. 420, 422, 

55) H. J. M. Milne, Catalogue of the literary Papyri in the Britisch 
Museum, 1927, no. 239, p. 200—204. 
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laar Phocas werd algemeen beschouwd als een beschermheilige tegen kwaad- 
aardige slangen. 


Haast u mij te beschermen tegen het geweld van de hond en de 
hoornen van de woudossen. 

Voor mijn broeders, in het midden der gemeente, zal ik U zingen, 
mijn God... 

Met uw martelaren Sabbatius, Propatius, Kyriakus, 

bewaar uw dienstmaagd, o goedertieren God. 

Bevrijd haar van alle zwakheden der ziel. 

Ja, in de naam van den Here, den levenden God, is het heil. 
Aangezien velen getracht hebben een verhaal op te stellen over de 
zaken, die onder ons hun beslag hebben gekregen. 

Geslachtsregister van Jezus Christus. 

In den beginne was het Woord, en het Woord was bij God, en het 
Woord was God. 


Heilige Phocas, heilige Mercurius, bescherm uw dienstmaagd. 


De aanhef van deze amulet bevat een smeekbede, ontleend aan Ps. 
22 : 23, 24. Voorts vindt men de volgende Schriftgedeelten: Luk. 1 : 1; 
Matth. 1 : la; en Joh. 1 : 1. Alleen de evangelist Markus ontbreekt in deze 
reeks. Waarom? 5%) 


23. Papyrus te Princeton (no. 107) 


De herkomst van deze amulet, die in 1936 werd gepubliceerd, is onbe- 
kend. De papyrus moet in de vierde eeuw gesteld worden, misschien zelfs 
nog iets vroeger. Hij bevindt zich in een slechte staat. Het begin en het slot 
bevatten verschillende onleesbare regels. Duidelijk is dat de amulet gebruikt 
werd tegen de koorts. 

Er zijn drie aanhalingen uit de Heilige Schrift. Hierbij heeft de schrijver 
zich schuldig gemaakt aan tal van vergissingen en weglatingen. De gevolg- 
trekking ligt voor de hand, dat de vervaardiger van deze amulet de bedoelde 
teksten uit zijn herinnering heeft opgeschreven. Vermoedelijk was hij niet 
in de gelegenheid een handschrift in te zien en af te schrijven. 

Bij regel 10 begint een aanhaling uit psalm 91. De eerste twee verzen van 
deze psalm worden voor het grootste gedeelte overgenomen. Ze worden 
terstond gevolgd door enkele beden van het volmaakte gebed, Matth. 6 : Va, 
10a, 11. Deze beden zijn zeer onsamenhangend geplaatst en op een wijze, 
als tot dusver nergens werd aangetroffen. Men leest: 


Onze Vader, die in de hemelen zijt, 
uw wil worde geheiligd 
geef ons heden ons dagelijks brood. 


Hierna volgt een zinspeling op Jes. 6 : 3b: Heilig, heilig, is de Here der 
heerscharen, de ganse aarde is (van zijn heerlijkheid) vol. Tenslotte volgen 
enige onvertaalbare magische woorden, de naam van Michael de aartsengel, 


56) K, Preisendanz, Papyri Graecae Magicae, II, 1931, p. 193, 194; Monu- 
menta Ecclesiae Liturgica, I, 6, CXLIX. 
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de namen van de patriarchen Abraham, Izaäk en Jakob en tenslotte de 
naam van God zelf: God der heerscharen 57). 


Derde groep. 


Amuletten met verwijzingen naar teksten en gebeurtenissen uit de 
Heilige Schrift. 


24. Papyrus te Cairo (no 10263) 


Deze papyrus, die reeds tientallen jaren geleden werd gepubliceerd en 
als een van de eerste ontdekkingen van betekenis kan worden beschouwd 
op het gebied van de christelijke amuletten, heeft een eigenaardige ge- 
schiedenis. A. Jacoby gaf deze papyrus uit onder de titel: Ein neues Evan- 
gelienfragment (1900). Het is echter zeer de vraag of daarmee de hoofd- 
inhoud van deze vondst op de juiste wijze is weergegeven. Ofschoon in deze 
papyrus uitvoerig gehandeld wordt over het werk van de Here Jezus 
Christus in vernedering en verhoging en hieraan ongetwijfeld de canonieke 
evangeliën ten grondslag liggen, wordt toch geen der evangeliën letterlijk 
geciteerd. Daarom kan eigenlijk niet van een „evangelien-fragment' worden 
gesproken. We hebben eerder te denken aan een christelijk dankgebed, dat 
een prachtige opsomming geeft van de gang van het verlossingswerk van 
Jezus Christus, en dat ook overigens tal van uitdrukkingen bevat, ontleend 
aan de brieven van Paulus en de Openbaring van Johannes. We noemen: 
1 Tim. 1 : 17: „de Koning der eeuwen"; Openb. 5 : 12: „het Lam is waardig 
te ontvangen"; Ef. 6 : 12: „want wij hebben te worstelen tegen de wereld- 
beheersers dezer duisternis, tegen de boze geesten"; Kol. 1 : 15: „Hij is het 
beeld van de onzichtbare God. 

Dit dankgebed is afkomstig uit de vierde eeuw. De plaats van herkomst 
van deze papyrus is onbekend, maar het vermoeden is niet ongegrond, dat 
dit blad met een mummie werd begraven en bij de opgravingen uit een graf 
werd te voorschijn gebracht. Gezien het slot en verschillende andere aan- 
wijzingen bestaat er eenstemmigheid over de mening, dat men in deze 
papyrus een amulet moet zien. 

Waarschijnlijk zal men zich de gang van zaken aldus mogen voorstellen: 
een christen, getroffen door het dankgebed of danklied, dat hij geleerd had, 
nam de voornaamste strophen hiervan over, en voegde er een aantal zinnen 
aan toe, waarin de bezwering van boze geesten ter sprake komt. Zo ontstond 
in dit geval een amulet, dat, hetzij door levenden, hetzij door doden, werd 
meegedragen. 


Ik roep U aan, God van hemel en van aarde, 

in Wien de volheid van het leven is. 

„Hij is gekomen tot de wereld, 

Heeft de banden van de dood verbroken 

Hij is gekomen, door de aankondiging van Gabriël, 
in de schoot van Maria, de maagd. 

Hij is geboren te Bethlehem, 

Hij is opgevoed te Nazareth, 

Hij is gekruisigd... 


57) E. H. Kase Jr, Papyri in the Princeton University collections, 1956, 
nomtOmpml02 1037 
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Door Hem scheurde het voorhangsel van de tempel, 
Hij is begraven 

Hij is op de derde dag opgestaan, | 
is verschenen in Galilea 

is opgevaren in de hoogte der hemelen. 

Aan zijn linkerhand zijn ontelbare menigten van engelen, 

Aan zijn rechterhand zijn ontelbare menigten van engelen, 

Zij zingen eenparig, in drievoudige herhaling: 


| 
| 
Heilig, heilig, heilig, is de Koning der wereld, | 
de hemelen zijn van Zijn heerlijkheid vol. | 
Hij gaat op de vleugelen van de wind, 

Hij komt, de God der barmhartigheid, , 
Die is opgeklommen in de hoogste hemelen, 

en gezeten aan de rechterhand des Vaders, 

het gezegende Lam. 

Door Zijn bloed werden de zielen verlost, 

de ijzeren poorten openden zich; 

Hij heeft ijzeren grendelen verbroken, 

Hij heeft gevangenen uit de duisternis bevrijd, 

Hij heeft de macht van de dood te niet gedaan; 

Hij heeft de gevallen vijand gebonden, 

deze werd neergestoten in zijn eigen verblijf. 

De hemelen bedreven vreugde 

en de aarde sprong op van blijdschap. 

De vijand was verwijderd 

en Jezus gaf de vrijheid aan zijn ganse schepping, 

die naar zijn Gebieder zuchtte. 


Het is zijn stem, die de zonden vergeeft, 

zo dikwijls wij zijn heilige naam aanroepen. 

De gebieders, de machten 

en de vorsten der duisternis 

— al wat een onreine geest heeft, 

het verderf, dat op de middag vernielt, 

al wat een koude of gloeiende 

of een telkens terugkerende koorts teweegbrengt, 
alle boosaardigheid van de mensen, 

of de macht van de duivel, — 

zij zijn allen onmachtig in het aangezicht van Hem, 
Die het beeld is van God. 

Ja, bij U is de macht, 

de barmhartigheid tot in eeuwigheid, 

Die regeert alle eeuwen! 58) 


25. Papyrus te Florence 


Deze amulet, in slechte conditie, wordt in Florence bewaard. Vermoedelijk 
is deze papyrus afkomstig uit de vijfde of zesde eeuw. Het begin en het 


58) Ad. Jacoby, Ein neues Evangelienfragment, 1900; K. Preisendanz, 
Papyri Graecae Magicae, II, 1931, p. 200—202. 
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slot konden niet gereconstrueerd worden. Slechts de regels 6—17 vormen 
een samenhangend geheel en kunnen in vertaling worden weergegeven. 
Hoewel in deze amulet niet letterlijke teksten uit de evangeliën worden aan- 
gehaald, is de vermelding ervan toch niet zonder betekenis. Er komen enige 
duidelijke zinspelingen voor op gebeurtenissen, die in de evangeliën ver- 
haald worden. Zo wordt gesproken over de opwekking van Lazarus, Joh. 
1 : 43, 44; over de genezing van Petrus' schoonmoeder, Matth. 8 : 14, 15; 
Mark, 1 : 30, 31; Luk. 4 : 38, 39, terwijl ook de mededeling over de vele 
genezingen, die niet in de evangeliën verhaald worden, zal moeten worden 
verstaan in het licht van de slotwoorden van het evangelie naar Johannes, 
vgl. Joh. 21 : 24, 25. Zonder twijfel worden onder „de heilige evangeliën’ 
de ons bekende geschriften van het Nieuwe Testament verstaan. 

Dat het handschrift heenwijst naar de vijfde of zesde eeuw komt overeen 
met de plaats, die aan Maria wordt toegekend en met de eer, die haar wordt 
verleend. 


‚….en Gij, Die allen geneest, Die Lazarus opwekt uit de doden, nog 
op de vierde dag (na de begrafenis), Die de schoonmoeder van 
Petrus genezen hebt, Die nog vele onuitsprekelijke genezingen hebt 
bewerkt buiten die, welke in de evangeliën verhaald worden: moge 
ook de draagster van deze Goddelijke amulet van de ziekte, die haar 
overkomen is, genezen worden, door gebeden en de voorbede van de 
altijd-maagdgebleven moeder, de moeder Gods en... °°). 


26. Perkament te Berlijn (no 6751) 


Eigenlijk is deze amulet een dubbele amulet. Beide zijden van het perka- 
ment zijn nl. beschreven, waarbij geconstateerd kon worden, dat handschrift 
en schrijfwijze, evenals de gebezigde inktsoort, uit verschillende perioden 
moeten stammen. 

Waarschijnlijk heeft dus iemand, die een amulet vond, welke in de familie- 
kring gebruikt werd, deze later voor soortgelijke doeleinden willen bezigen, 
en de onbeschreven kant van het perkament op zijn beurt van een door 
hem passend geachte tekst voorzien. 

De ene zijde van het perkament roept de hulp in voor de persoon, die 
zich bedreigd gevoelt, de andere kant houdt zich meer bezig met de gevaren, 
die de kerk omringen. Vermoedelijk is de bede om hulp van de persoon, 
die belaagd wordt, eerst geschreven, en (misschien) geruime tijd later ge- 
smeekt om afwending van de gevaren voor de kerk. 

Op de voorzijde van het perkament vindt men een aanhaling uit het 
evangelie naar Johannes, hfdst. 1 vs 29, terwijl op de keerzijde de namen 
van Holophernes uit het boek Judith en van Haman uit het boek Esther 
voorkomen. 

Een volledige tekst staat niet ter beschikking. Aan beide zijden zijn het 
begin en het slot zodanig beschadigd, dat het niet mogelijk is hiervan een 
vertaling te geven. 


…. U tot afweer in de rechterhand, U, die met roeden geslagen en 
gegeseld werd, en Uw hoofd niet afwendde van de smaad der be- 


59) Bulletin de la Société Royale d'Archeologie d’Alexandrie, VI, 1928, no. 
22, p. 300 vv.; K. Preisendanz, Papyri Graecae Magicae, II, 1981, p. 207. 


136 DR H. MULDER 


spuwing. Nijd en moord en tweedracht en haat zullen wijken voor het 
Lam Gods, dat de zonde der wereld wegneemt. 


Op de keerzijde van het perkament vindt men het volgende: 


„elke onuitgesproken en onzichtbare bedreiging. Kom en verstoor 
alle boze raadslagen, die zich tegen ons en de heilige kerk richten. 
Verijdel hun plannen, zoals ook Holophernes en Haman tevergeefs 
hun boze plannen smeedden. Toon aan allen, dat Gij zijt de hoop 
voor allen, die de hoop verloren hebben, en de hulp voor de hulpe- 
lozens es 


27. Ostrakon in de verzameling Em. Egger te Parijs 


Op deze scherf, die helaas in vijf stukken is uiteengevallen, wordt ge- 
sproken over de genezing van de blindgeborene, Joh. 9. Tegelijk wordt 
echter verwezen naar de man, die in de zalen van het badwater bij de 
schaapspoort acht en dertig jaar lang op genezing had liggen wachten, 
Joh. 5. Er worden dus twee geschiedenissen uit het Evangelie naar Johannes 
in één adem genoemd. Bovendien wordt de menswording van Jezus Christus, 
Gods Zoon, beleden in overeenstemming met de geschiedenis van de ge- 
boorte in Luk. 2. Het slot van het opschrift op dit ostrakon wordt gevormd 
door een grote T. Tertullianus heeft daarvan in zijn verweerschrift tegen 
Marcion reeds opgemerkt, dat de Griekse letter T, een soort van kruis, een 
aanduiding is van het vermelden van Gods lof. (Tert. ad Marc. 3, 22) 
Dit komt geheel overeen met het tweede gedeelte van de tekst op deze 
scherven. Stellig is dit ostrakon gebruikt als middel ter genezing bij ernstige 
en langdurige ziekte. 


Christus! In het bad bij de Schaapspoort te Siloam — zijn naam is in 
het Hebreeuws Bethsaida — bevond zich de Here; in de zuilengang 
van Salomo bevond zich de Here. 

De man, welke daar lag heeft Hij door Zijn woord genezen en de 
blinde ziende gemaakt. 

Daarom roepen en verkondigen en zeggen wij met de aartsengelen 
en de geestelijke wezens: Heilig is God, Dien de Cherubim prijzen 
en de engelen aanbidden. Heilig, sterk is Hij, Dien het koor der 
onlichamelijke engelen lof toezingt; heilig, onsterfelijk is Hij, Die 
beleden werd in de kribbe van de stomme dieren. 


Erbarm U onzer. T 6), 


28. Papyrus te Berlijn 


In de papyrusverzameling van het Museum te Berlijn is, behalve de pa- 
pyti, die reeds eerder werden besproken, ook nog een klein papyrusblad 
aanwezig, dat als een kleine rol aan een koordje door iemand op zijn 
lichaam werd meegedragen. 

Helaas is deze papyrus sterk beschadigd, zodat H. Lietzmann, die voor 
het eerst de aandacht op deze amulet vestigde, slechts een klein gedeelte 


CO RKS Preisendanz, Papyri Graecae Magicae, II, 1931, p. 208. 
61) K. Preisendanz, Papyri Graecae Magicae, II, 1931, p. 210. 
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kon thuisbrengen. Waarschijnlijk is deze amulet gedragen door iemand, die 
met de zee en de scheepvaart te maken had, en die nu om bewaring vroeg 
voor de gevaren, die hem daarbij omringden. Er komen op deze papyrus 
een paar zinnen voor, die betrekking hebben op de geschiedenis van het 
lopen van Petrus op het water van het meer Gennesareth, in zijn begeerte 
om tot Jezus te gaan. Het Schriftgedeelte uit Matth. 14 : 30, 31 wordt 
daarbij niet letterlijk geciteerd. Het is meer een vrije weergave van de be- 
schrijving, die de evangelist Mattheus van dit gebeuren geeft. 


„……op de wind, begon hij te zinken en hij schreeuwde met luide stem, 
en Hij stak hem de hand toe en greep hem, en toen (het water) stil 
was geworden, roep hij: Gij zijt de Zoon Gods... 


Hierop volgt een lofprijzing van God de Almachtige, die de engelen ge- 
schapen heeft. De tekst hiervan wordt blijkbaar op de keerzijde van de 
papyrus vervolgd, maar is onleesbaar ®), 


29. Papyrus te Manchester in de John Rylands Library (no. 471) 


De beheerders van de John Rylands Library kwamen in 1920 in het bezit 
van een klein stukje papyrus, dat als amulet werd gebruikt. 

De papyrus dateert uit de vijfde eeuw en bevat slechts een korte tekst. 
Letterlijke aanhalingen uit de Heilige Schrift komen feitelijk op deze pa- 
pytus niet voor. Toch is hij van belang door de zinspelingen op enkele 
Schriftgedeelten. De gedachtengang is geheel schriftuurlijk. Er wordt ge- 
beden om de uitbreiding van de kerk door de inenting van de heidenen op 
de goede oliĳjfboom van de kerk. Als vanzelf denkt men hierbij aan de 
pericoop in Rom. 11, waar Paulus over het enten van wilde loten op de 
edele olijf spreekt. De woorden over de „heilige vreugdeolie” zullen een 
herinnering zijn aan psalm 45 en aan de aanhaling, die de schrijver van de 
brief aan de Hebreeën van deze tekst geeft (vgl. Ps. 45 : 8 en Hebr. 1 : 9): 
„Met vreugdeolie gezalfd boven uw metgezellen’. De tekst van deze amulet 
wordt met het teken van het kruis begonnen en met datzelfde teken ook 
afgesloten. In de laatste regel komen enkele letters voor, waarvan tot 
dusver geen verklaring kon worden gegeven. 


+ Heilige vreugdeolie tegen alle macht 
die zich tegen U verheft, 
en om in te enten op de edele olijf 
van de algemene en apostolische kerk. 


Amen. j®). 


62) H. Lietzmann, Ein christliches Amulett auf Papyrus, in: Aegyptus, 
XIII, 1983, p. 225— 228. 

63) C. H. Roberts, Catalogue of the Greek and Latin Papyri in the John 
Rylands Library, 1988, III, p. 1815, no. 461. 


Amulet uit Oxyrhynchus, bevattende Matth. 4 : 23 en 24 en in het midden een 
tekening van een menselijke figuur (zie no. 4 van de bijlage) 


Houten plankje, afkomstig uit een huis of graf, waarop zes maal Ps. 29 : 3 voorkomt. 
Deze amulet bevindt zich thans in de Egyptische afdeling van de Musées Royaux 
d’ Art et d’ Histoire te Brussel (zie no 14 van de bijlage) 


KOL. 3 : 1-4; 1 PETR. 1 : 3-5; 1 JOH. 3 : 1-2 
DOOR 
Dr EF. W. GROSHEIDE 


Drie Schriftgedeelten, geschreven door drie verschillende apostelen, 
Paulus, Petrus, Johannes. Men ziet reeds op het eerste gezicht, dat zij een 
verwante prediking geven. Oppervlakkig bezien spreken zij van het zekere 
bezit van de te wachten heerlijkheid, die niet los is van het heden, waarvan 
het heden zelfs een zekeren waarborg geeft. Het nu en het dan worden naast 
elkaar gesteld, het werkwoord pavepoûv speelt een belangrijke rol. De drie 
teksten nemen in de openbaring een eigen plaats in, al is er ontegenzeggelijk 
verband met andere. Dit alles dringt zich bij het eerste lezen aan ons op. 
Maar is die indruk juist? Het loont zeker de moeite om dit na te gaan. 
Daartoe is een meer op de bijzonderheden ingaande exegese noodzakelijk. 
Al moet daaraan worden toegevoegd, dat het niet nodig zal blijken op alle 
onderdelen in te gaan. Wij leveren dus een gedeeltelijke uitlegging, die het 
gemeenschappelijke van de plaatsen voor ogen houdt en trachten dan tot 
een slotsom te komen. 

De eerste verzen van Kol. 3 geven een soort afsluiting van hetgeen Paulus 
tot dusver had betoogd, dat volgt uit oôv. Daarmee is het belangrijke, het 
centrale aangegeven, we horen, waar het nu op aankomt. En daar de verzen 
een vermaning bevatten, moeten we zeggen, Paulus wijst op den grondslag, 
waarop het Christelijk leven zich heeft te stellen, waardoor het mogelijk is. 

Die grondslag is ovvnyépônte TÔ XpwoTt. Het ov is bijzonder, vooral 
omdat het in vs 3 terugkeert oùv Xpiwot$®. Paulus schrijft niet êv, hij wijst 
bepaald op de gemeenschap. Men denkt hier aan Rom. 6 : 3—5, waar het 
uitloopt op: Want indien wij samengegroeid zijn met hetgeen gelijk is aan 
Zijn dood, zullen wij het ook zijn (met hetgeen gelijk is) aan Zijn opstan- 
ding, vgl. ook vs 8. Het nauw met Christus verbonden zijn, het hetzelfde 
ervaren, als Hij ervoer en nog ervaart, treedt bijzonder op den voor- 
grond. Gij, Kolossenzen, hebt (aor. ovvnyépônte) hetzelfde ervaren, zij 
het nog slechts voor het eerste deel. Maar, zo is de gang van het betoog, 
de ervaring van het eerste geeft waarborg, dat het tweede ook komen zal. 
Hoewel dit hier niet wordt uitgedrukt, mogen we toch toevoegen: omdat 
Christus een volkomen Zaligmaker is, die geen half werk doet. Zie verder 
Ef. 2 : 6; Openb. 3 : 21. Van belang is ook 2 Kor. 4 : 14, waar van een 
oùv ’InooÖ opgewekt worden sprake is. 

De uitdrukking T& &vo is van grote betekenis om vs 1 te verstaan. Ver- 
wante plaatsen zijn Joh. 8 : 23; Hand. 2 : 19 (citaat); Gal. 4 : 26; Fil. 3 : 14. 
Wat onder T& &vw is te verstaan, wordt duidelijk aangegeven, het is de 
plaats (oÖ), waar Christus troont in heerlijkheid, Ook de andere genoemde 
teksten wijzen naar den hemel. Bij dit vers mogen we bijzonder op Joh. 
8 : 12 wijzen. Tà &vo is de plaats, waar Jezus vandaan gekomen is en waar- 
heen Hij nu weer is gegaan. Vgl. ook Hebr. 12 : 2. 
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Wij stellen hier vast, dat er iets is in den hemel. Er is een hemelse reali- 
teit. Christus is daar, de troon Gods is daar opgericht. Er is daar een 
Jeruzalem, vgl. Openb. 21 : 1, 2. Men denkt hier ook aan Hebr. 8115 Ets 
een tabernakel in den hemel, waarvan de aardse een okKué is. Ons verband 
ziet op het doen, het Cnteîv, er is iets dat gezocht moet, dus ook kan worden. 

Paulus spreekt van een hemelse realiteit, die in nauw verband staat met 
wat op aarde wordt gevonden, een realiteit, die ook dit karakter draagt, 
dat de Christen op aarde er zich toe kan verheffen, naar kan uitgaan in 
verband met, op grond van zijn gemeenschap met Christus. Die hemelse 
werkelijkheid moge op aarde een schaduw hebben, zij is niet van de aarde, 
staat veeleer met tà êmì tj yfjc in scherpe tegenstelling, twee werelden. 
Toch blijkt dadelijk, dat er tussen die twee gescheiden werelden wel verband 
is, omdat het hemelse zich op aarde openbaart en dat hemelse gegrepen kan 
worden in het geloof. Paulus snijdt den band niet door, in tegendeel legt dien 
in ovvnyépOnte TÔ Xprot®: in het Gnrelv en het ppoveiv doet hij uitkomen, 
dat verband leggen mogelijk is. Dat staat ook in &neOóvere yóp, een 
reden. Gij zijt de mens, die tot de aarde behoort, doch ge staat niet 
meer in den kring van tà &mì tfic yfjs. Dat er grond is voor de door ons 
ingelaste omschrijvingen, leren andere plaatsen. Rom. 8 : 10, 11, 23 tonen, 
dat gemeenschap met Christus dood, maar vooral ook leven brengt. 

Vs 3 begint dreOávere yóp, we zouden kunnen omschrijven, gij zijt 
immers gestorven, daarvan zijt ge vast overtuigd, en bij die overtuiging 
hoort het niet zoeken van Tà êmì tfjc ‘yfjs. Maar die overtuiging betreft 
niet alleen het gestorven zijn, zij betreft ook, dat er leven is en dat juist 
plaatst voor een moeilijke vraag. 

Leven is in het Nieuwe Testament telkens de samenvatting van de wel- 
daden, die Christus voor de zijnen verwierf. Wij kunnen volstaan met een 
enkel woord daarover. Door Adam de dood, door Christus het leven, Rom. 
Inl 2evig: 

Maar hoe is het nu met dat leven? Het is er en toch moet Paulus ver- 
manen niet Tà êrnì thc yfjc te bedenken. Het antwoord, de oplossing van 
het raadsel biedt f Eon uÔv KÉKPUTTaL OÙV TÔ XptoTÒ Èv TÔ Be. Dit 
is de eigenlijke openbaring, die we in dit Schriftwoord en ook 1 Petr. 
1: 3—5 en 1 Joh. 3 : 1—2 ontvangen. Het leven is er wel, doch het is een 
hemelse realiteit, die op aarde nog niet wordt gezien. Laten we daar dadelijk 
aan toevoegen, dat deze openbaring niet absoluut is, immers 2 Kor. 4 : 10 vlg. 
zegt, dat er toch ook (al iets?) van ons leven (in het heden?) openbaar 
wordt. 

Kékpurrat drukt allereerst uit, dat het leven er is, het is werkelijkheid. 
Wat er niet is, kan niet verborgen zijn. Het spreekt van een afgelopen feit, 
waarvan de gevolgen blijven voortbestaan. Het leven is er reeds geruimen 
tijd, maar het wordt hier niet gezien. Zùv T@ Xpuot® herinnert aan vs 1, 
het is zo door het in gemeenschap staan met den opgestanen, nu in heer- 
lijkheid levenden Christus. 'Ev TÔ Oe is een nieuwe openbaring. Nu de 
uitdrukking staat naast oùv Xptot®, kunnen we Èv moeilijk nemen, gelijk 
we het verstaan in de woorden èv Xplotò. We nemen het 't best als: 
rustende op. Paulus spreekt van wonderbare dingen, die moeilijk zijn te 
verstaan, maar ze zijn zeker, realiteit, want zij rusten ten slotte in God. 
Dit is het hoogtepunt der zekerheid. Men vindt van het met Christus in 
God verborgen zijn de toelichting in 1 Kor. 2 : 9. Het leven der gelovigen 
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kan ook op aarde niet gezien worden evenmin als de opstandingsheerlijk- 
heid van Christus (oùv Xptot). 

Maar als Christus geopenbaard is, we mogen omschrijven niet maar in 
den vorm, waarin het in korten tijd na de opstanding is geschied (we 
vatten dus êv &óEn absoluut op), dan zult ook gij met Hem in volle heer- 
lijkheid geopenbaard worden. De nauwe gemeenschap blijft bestaan (cùv 
aùTÓ), zij betreft ook de heerlijkheid. Wij mogen dus zeggen, dat pavepoöv 
hier duidelijk gebezigd is van Christus’ komst in heerlijkheid en van die 
der zijnen met Hem in heerlijkheid. 

Nog twee dingen, waarop we terloops reeds wezen, verdienen een ogen- 
blik afzonderlijk onze aandacht. In de eerste plaats de uitdrukking  Loù 
uÓv. Christus wordt met ons leven gelijkgesteld. Dat is veel sterker ge- 
zegd, dan wanneer er stond, dat ons leven ëv Xptotó is, dat het door Hem 
geschonken is of iets dergelijks. Wat is de zin der identificatie? Men kan 
denken aan 1 Kor. 12 : 12, waar we ook zeer dicht bij een dergelijke ge- 
lijkstelling zijn. De verklaring, ons eigenlijke leven, verwerpen we, Loy in 
vs 3 is ook ons eigenlijke leven. We omschrijven liever: dat is het nu, zoals 
Christus in den hemel is, zo is ons leven, zo is zijn karakter. Dat komt 
ook daarin uit, dat ons leven nog niet gezien kan worden, omdat Christus 
nog niet gezien kan worden. 

Ten slotte iets over ëv SóEn aan het einde. Dat SóEa in dit verband op 
de eindheerlijkheid zien moet, is, nu het bij pavepwbrjyveode staat, zonder 
meer duidelijk, Rom. 8 : 19; 1 Kor. 15 : 43. Maar hoort het alleen bij dit 
woord of ook bij pavepwfj? Wij nemen het het liefst alleen bij pavepwbt- 
oe00e, omdat van de heerlijkheid van Christus reeds sprake was, vs 1, dat 
behoefde niet te worden gezegd. 'Ev ÒóEN aan het einde wil dus nog eens 
duidelijk aangeven, wat ons bij Christus’ verschijning aan het einde ten deel 
zal vallen, wil men, het geeft de consequentie van fh Co uv aan !). 
Daarbij is merkwaardig, dat er geen onderscheid gemaakt wordt tussen 
lichaam en ziel of iets van dien aard, het subject is kat Ôgeîo, de volle 
mens, alle gelovigen, wil men allen, die met Christus zijn opgewekt. 


Reeds op het eerste gezicht toont 1 Petr. 1 : 3—5 veel overeenkomst 

met Kol. 3 : 1—-3 en toch zijn de verschillen zo belangrijk, dat het woord 
van Petrus een afzonderlijke, zij het in ons verband alleen op bepaalde 
punten ingaande, behandeling eist. 
_ Wij kiezen ons uitgangspunt in de woorden dvayevvhjoac fHâe eis 
&\nida LGoav di &vaotrkoewg 'InooÖ XpoToÖ EK verKpóv. Dit spreekt 
van een volledige omzetting. Uit ó Beòg ó blijkt, dat God die omzetting heeft 
tot stand gebracht. ‘Hyê&c mag naar het adres worden verklaard. De apostel 
spreekt over heidenen, die door een daad Gods totaal veranderd zijn, we 
mogen ziende op heel den brief wel zeggen, die Christen zijn geworden. 
Dit dvayevvâv, deze daad Gods is de grondslag van al wat volgt. Het is 
goed dat dadelijk vast te leggen. 

Hoewel dvayevvfjgag op zichzelf al alles zegt, volgt na dit werkwoord 
nog een doel eig Amida L@oav. Dit valt op zichzelf reeds op, maar boven- 


1) Men ziet daardoor ook het verschil met Joh. 3 : 21, povego0y aòroö và 
ëoya, dat is, ook bij hen, die tot zò pös gekomen zijn, op zijn best het voor- 
lopige. Wel herinnert het aan het Cnzeïw za dro. Men kan den objectieven 
tegenhanger Joh. 9 : 3 lezen. 
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dien is dit doel moeilijk te verstaan. 'EA\ric geeft een handeling aan, het 
hopen, wil men een deugd, het steeds aanwezige hopen (habitus). Hoe 
kunnen mensen door een daad Gods tot iets dergelijks komen? Het antwoord 
zal moeten luiden, dat kríc in een zeer praegnante betekenis moet zijn 
gebruikt. Wij verklaren: tot levende hopers. Het recht tot deze omschrijving 
geeft ons het verband. Wedergeboorte verandert mensen, maar laat hen 
mensen blijven, vgl. 1 Joh. 3 : 3vlg, ook Tit. 3 : 5. Vooral echter het 
dvaryeyevvruévot van 1 Petr. 1 : 23 steunt de geboden verklaring. 

Levende hopers wordt, zo gezien, een typische uitdrukking. Zij spreekt van 
mensen, die er nog niet zijn, die naar iets uitzien, Rom. 8 : 24, maar van men- 
sen, die niet bij de pakken neerzitten, doch vol actie zijn, zij hopen inderdaad. 

Het is met het oog op het vervolg van belang in dit verband op Kol. 
1 : 5 te letten. Daar is sprake van een Anio, die is &nokeuuévn év ToîG 
oùpavoîs. De voorstelling is daar een andere. Reeds om het bij &kric 
staande Óuîv gaat het niet aan het woord Kol. 1 hopers te laten aanduiden. 
Bovendien is è\níc Kol. 1 : 5 niet het hier aanwezige, doch het in de hemelen 
weggelegde. Maar dat is dezelfde gedachte, die in ons vers door tetnpn- 
uévn Èv odpavoîg wordt aangegeven. Er is in dien zin een nauwe verwant- 
schap, dat niet slechts op beide plaatsen van èl\niíc wordt gesproken, doch 
ook van het bewaard zijn van iets in de hemelen. In welken zin dat te ver- 
staan is, hebben we straks te onderzoeken. 

Waar horen de woorden di ávaoráoewg ‘Inooû XptotoÖ EK veKpPÓV 
bij? Men zou ze bij ávayevvvjoag kunnen voegen, en ook bij &An{(öa, doch 
wij verbinden ze liefst in het bijzonder (d.w.z. zonder de andere verbin- 
dingen beslist uit te sluiten) met L&oav. De Schrift leert, dat uit de op- 
standing van Christus leven voortkomt, vgl. bv. 2 Tim. 2 : 10; Hebr. 2 : 14. 

Wij hebben voor een ogenblik nic de aanduiding van hopers laten zijn. 
We mogen dat niet ten einde toe volhouden. Dat de apostel aan &Aric 
als hoop heeft gedacht, blijkt daaruit dat hij haar nader bepaalt door 
kAnpovouia, al hebben we ook bij dit woord te bedenken, dat het ver- 
schillende nuances in de betekenis vertoont. 

KA\npovouia (en verwante woorden) speelt in de Schrift een grote rol. 
Wij noemen hier slechts in het voorbijgaan, dus zonder er nader op in te 
gaan, dat erfenis in het Oude Testament vooral de naam is voor Kanaän, 
dat Israël „ten erfdeel’ wordt gegeven, een gedachte, die ook in het Nieuwe 
Testament voorkomt, Hebr. 11 : 8, en die men zelfs min of meer maat- 
gevend kan noemen voor heel het gebruik in dat Nieuwe Testament. Wij 
vinden daar een aantal elementen, die, hetzij alle samen, hetzij alleen, door 
K\npovogia voor den geest worden geroepen. Wij noemen er enkele. Het 
woord spreekt van vastheid, zekerheid. Men kan rekenen op wat erfenis 
heet, Hand. 20 : 32; Rom. 4 : 13; Gal. 3: 29; Ef. 1 : 14, 18; Hebr. 6 : 17; 
147; Jakes 2 sbr eRelr 3 Os Openb 

Dat KAnpovouia meer dan eens met êraryyeNa verbonden wordt, wijst 
ook op vastheid, Hebr. 6 : 12, 17. 

Een tweede gedachte is, dat de erfenis wordt voorgesteld als nog niet in 
het bezit zijnde, maar als klaar liggend en als zeker eigendom toekomend. 
Dat is de belangrijke gedachte van het Schriftwoord, dat we bespreken, 
maar zij komt ook elders voor, Hand. 20 : 32 (TV) EED br P3 DAN 

In de derde plaats stelt vooral Hebr. in het licht, dat er Eén sterven moet, 
zal de geestelijke erfenis het deel van anderen worden. De erfenis wordt 
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a. h. w. overgedragen bij testament, Hebr. 9 : 15 vlg. Deze gedachte is voor 
het hier behandelde vers in zoverre van belang, als het spreekt van leven 
door de opstanding van Christus. 

Van meer belang evenwel ter verklaring van de Schriftplaatsen, wier 
betekenis we trachten te verstaan, zijn twee andere gedachten, nl. dat KAn- 
povouia verbonden wordt met tÉkva Beoû en dat zij gelijkgesteld wordt met 
Gon, val. 1 Joh. 3 : 1 vlg. 

Er is reeds van nature een verband tussen kind zijn en erven, 2 Kor. 
12 : 14; Gal. 4 : 1. De Schrift maakt daarvan gebruik om te prediken, dat, 
als we door, in, met Christus kinderen Gods zijn, we ook door, in, met Hem 
erfgenamen zijn. En dan ziet het erfgenaam zijn op het zeker in bezit 
ontvangen van het heil, dat Christus voor de zijnen verwierf, Rom. 8 : 17; 
Gal. 4 : 7, vgl. ook Ef. 1 : 11, dan van Christus, Hebr. 1 : 2. 

De tweede gedachte, waarop we doelden, is deze, dat kAnpovouta het 
geheel der heilsgoederen kan aanduiden, Mark. 10 : 17; Luk. 10 : 25; 18 : 18; 
en daardoor op één lijn komt te staan met andere woorden, die hetzelfde 
doen, wij denken in ons verband bepaald aan Cw en owrnpia. Men kan 
nog noemen Baoueia, 1 Kor. 6 : 9, 10; 15 : 50; Gal. 5 : 21 en BóEa, Kol. 
3 : 4, al dragen deze beide weer een ietwat ander karakter. Zw vinden we 
vooral in de Johanneïsche geschriften. Heel belangrijk is Tit. 3 : 7, waar 
we naast KAnpovójog en êknic ook Lot vinden. Dat ook Petrus het 
eeuwig, het onvergankelijk karakter van de erfenis op het oog heeft, blijkt 
uit de door hem gebruikte adiectiva, die we voor ons doel niet nader be- 
hoeven te bespreken. 

Wanneer hetgeen waartoe we wedergeboren zijn, wordt aangeduid door 
k\npovouia, dat we, zie boven, wel als KÀnpovógot mogen verstaan, komt 
daarmede een rijke, heel de Schrift geleerde openbaring naar voren. Petrus 
spreekt van volle, eeuwige zaligheid, die rust op het werk van Christus. 
De wedergeborenen, de gelovigen hebben door de wedergeboorte alles, in 
den vollen zin des woords. 

Met tempnpévnv komen we nu tot de prediking, die weliswaar niet 
alleen op de door ons besproken plaatsen voorkomt (we wezen reeds op 
Kol. 1 : 5), maar die toch wel typerend is juist voor deze Schriftgedeelten, 
die haar niet alleen noemen, maar ook min of meer uitwerken. Het part. 
perf. tempnyévnv spreekt van een daad, die is afgelopen en welker ge- 
volgen blijven voortbestaan. Er staat niet, wie die daad heeft verricht. Als 
we letten op het subject van &vayevvijoac, op êv ÖuvógeL Beo, moeten 
we God als onderwerp aannemen. Daarvoor moge ook, zij het dan op wat 
verderen afstand, het Tmpeîv pleiten, dat Jezus de zijnen doet, Joh. 10 : 28; 
14 : 3; Jud. : 1. God heeft tot een erfenis gebracht en die erfenis ligt klaar 
in de hemelen. Zij wordt daar bewaard, kan niet verloren gaan. Zij is voor 
de geadresseerden, eic Óp&c, maar dezen genieten er nu nog niet, althans 
nog niet ten volle van. Een klaargemaakt goed dus, dat a.h. w. ligt te 
wachten en waarop dus nog moet worden gewacht. Wat de kAnpovouta 
inhoudt, hebben we, althans ten dele, gezien. Er ligt een groot goed klaar 
in den hemel. 

Is de KAnpovouta breed omschreven, thans volgt in vs 5 een bredere 
omschrijving van de erfgenamen, waarbij ppovpovyévoug, thans praesens, 
beantwoordt aan tetnpnuévnv, perf. In betekenis verschillen de beide verba 
niet zoveel, vgl. ook Jud. : 1, het moge dan zijn, dat het tweede misschien 
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iets meer aan militaire bewaking doet denken (mmpeîv, Hand. 12 : 5, 6). 
Petrus schrijft, dat de gelovigen, die tot de erfenis gekomen zijn, in de 
kracht Gods voortdurend worden bewaakt of bewaard. Het is opmerkelijk, 
dat we eerst lezen ëv ÖuvágeL Oeoû en daarna Ötk niotewg, er is een 
Goddelijk werk, dat vooropstaat en daarna ook een menselijk werk. Men 
kan &v hier bijna een locale betekenis geven, de kracht Gods is de plaats”, 
waar de gelovigen veilig worden bewaard. Daardoor kan hun de kAnpo- 
vouta niet ontgaan. Atk niotewg beantwoordt aan êv OvvópeL. Bij Joh. is 
de n{otic vaak het antwoord op de prediking. De kracht Gods bewaart, 
maar er wordt een antwoord op gegeven door de n{otig, het verschil in de 
voorzetsels is van betekenis. De níotic is geen grond, zij is middel, omdat 
er van múotic sprake is, mochten we van gelovigen spreken. Zij zijn ge- 
willig, gaarne, van harte in de bewaring van de kracht Gods, zij mogen 
medewerken. 

Er volgt etc owtnpiav, dit staat op één lijn met ic KAnpovoutav, Hebr. 
1 : 14. De KAnpovoyta is ook owTtnpia en de owtpia is ook KAÀnpovoyia. 
De twee vullen elkander aan. De owmnpia tekent de kAnpovoyia als heil- 
brengend. Zwmpia wordt in het verband nader omschreven en dat leidt 
ons tot de reeds uitgesproken stelling, dat KAnpovoyia, owtnpia, Cor iden- 
tiek zijn, elk van een bepaalde zijde de vruchten van het werk van Christus 
karakteriseren. Vs 9 is owmnpia wux@v, bijstelling bij TÒ TÉAoc tf (ots. 
Men zie voorts, in verband met wat in het voorafgaande werd betoogd, 
nog 1 : 13; 3: 7 en 5: 1 (yápto, ovyKAnpovógot Kápuroc Lofje, dóEa), 
plaatsen, die thans geen nadere toelichting meer behoeven. Ook Ef. 2 : 8, 
1 Thess. 5 : 8, 9 en 2 Thess. 2 : 13 zijn in dit verband ter nadere verklaring 
van betekenis. 

Letten we op het gehele met Toùg êv BuvápeL BoÖ aanvangende zinsdeel, 
dan zien we, dat er ook in dit opzicht overeenstemming is met het zic 
ê\nida L@oav bevattend deel van den zin, dat owtnpia evenals kri 
praegnant is gebruikt, in zoverre het niet slechts de actie van het redden, 
het zaligen aanduidt, maar den toestand, waarin bewaarde personen ver- 
keren. Immers de owtnpia ligt érotun. 

‘Etotun bevat weer het bijzondere element van dit Schriftwoord. De 
owtmpia is er, maar zij is nog niet het deel der nuotebovtee in den vollen 
zin van het woord. Zij behoeft niet meer verworven te worden, zij ligt 
als een schat klaar, zoals het ook in termpnuévnv èv oùpavoîs lag uitge- 
drukt, de parallelie gaat zeer ver. En deze schat zal in den dag der dagen 
worden geopenbaard. Dat hier het verbum &nokoAûntew is gebruikt, ter- 
wijl Kol. 3 : fen 1 Joh. 3 : 2 pavepoöv staat, behoeft ons niet te verwon- 
deren, nu ook Petrus van Jezus’ komst wel pavepoûv bezigt, 1 Petr. 5 : 4. 


1 Joh. 3 : 1-2, de derde Schriftplaats, die spreekt van een aanwezig 
goed, dat bij Christus’ komst openbaar zal worden, plaatst ons voor een 
aantal bijzondere moeilijkheden. Wij rekenen daartoe niet de vraag, of kaù 
ëouév in den tekst hoort, we nemen aan, dat bij den huidigen stand der 
wetenschap daarover geen verschil kan bestaan. Maar wel hebben we te 
vragen, wat we als subject van pavepwlf aannemen in vs 2. Wie den 
tekst zonder meer leest, zal pavepwBfj in verband brengen met het on- 
middellijk voorafgaande êpavepdOn en dus verklaren, het is nog niet ge- 
openbaard, maar wanneer het geopenbaard zal zijn. Tegen deze meest voor 
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de hand liggende verklaring is opgemerkt, dat pavepoöv in dit verband 
op de wederkomst van Christus moet zien, bepaald omdat in het deze 
pericoop inleidende 2 : 28 pavepwOfj na êv aörd duidelijk op Christus 
slaat, zodat dus ook in otdagev Er Èàv vavepwdn Christus als subject 
moet worden genomen. Het is zeer moeilijk een beslissing te nemen. Gram- 
matisch ligt het eerste het meest voor de hand, maar het argument, dat 
tegen de eerstgenoemde opvatting wordt aangevoerd, is zeker van be- 
tekenis. F. C. Synge, 1 John 3, 2, Journ. Theol. Stud, N. S., III, 1, Apr. 
1952 heeft er op gewezen, dat bavepów, behoudens dan eventueel deze 
plaats, steeds van personen is gebruikt, 1 Joh. 1 : 2; 2: 19; 2: 28; 3: 5; 
3:8 4:9; Ev. 1:31; 3: 21; 9: 5; 21 : 14. Nu moet worden opgemerkt, 
dat dit niet geheel juist is. Zien we af van plaatsen, waar pavepoûv transi- 
tief is gebezigd, Joh. 2: 11; 7 : 4; 17 : 6; 21 : 1, dan blijven er toch teksten 
over, waar EpavepwOn niet een persoon als subject heeft, Joh. 3 : 21; 
9 : 3; 1 Joh. 1 : 2 (?), 4: 9. Men kan dus zeker niet zeggen, dat de ver- 
klaring, die vertaalt het geopenbaard is, grammatisch onmogelijk is. 

Er is reden voor de vraag, moeten we beslist een keuze doen tussen de 
beide opvattingen (een derde mogelijkheid zien wij niet) en we menen 
die vraag voor ons doel ontkennend te kunnen beantwoorden. Voor ons 
immers komt het er op aan te zien, hoe wat nu nog verborgen in den hemel 
aanwezig is, op aarde zal worden geopenbaard. Dat dit bij de paroesie, die 
een bepaald feit is, geschieden zal, hebben we in Kol. 3 zowel als in 
1 Petr. 1 (vs 7), gelezen en dat daaraan ook in 1 Joh. 3 gedacht wordt, 
staat op grond van vöv, oÜTw, EpavepdHOn wel vast. Dat te weten is voor 
het onderwerp, dat we in dit opstel behandelen, voldoende. Daarom be- 
hoeven we niet verder te gaan. 

Wel van belang is voor ons de vraag, mogen we in êpavepdòOn lezen, 
dat er een goed in den hemel is, dat den kinderen Gods bij de paroesie zal 
worden geschonken. Toegegeven moet worden, dat het hier niet zo duidelijk 
staat, als in de beide andere besproken plaatsen. Men kan zelfs vragen, ligt 
in het TÉkva Beoû, waarvan de apostel uitgaat, niet alles opgesloten. Dat is 
tot op zekere hoogte waar. Maar toch is het niet minder waar, dat er nog 
iets meer of iets anders, het is moeilijk dit geheel juist uit te drukken, wezen 
zal nl. het ópâv aùròv KkaBdg Ëotw. En het is ook waar, dat dit niet 
maar iets iĳls, iets vluchtigs is, iets, dat voor het heden niets zegt, want er 
is niet maar een è\níc op (die als Christelijke hoop zekerheid geeft), doch 
er is een gevolg in het heden nl. het óyvigew. Wij menen daarom wel te 
mogen zeggen, dat ook hier sprake is van een in den hemel aanwezig 
goed, dat geopenbaard zal worden. Trouwens, we hebben Christus als onzen 
Heiland in den hemel, en Hem zullen we zien, gelijk Hij is. 

Dit is een zeer voorlopig resultaat, dat we hier reeds gaven, omdat het 
ten nauwste samenhangt met de vraag, wat is subject van êpavepwen. Om 
tot een laatste resultaat te komen is het noodzakelijk nog op een tweede 
moeilijkheid in te gaan en dat brengt ons tevens bij de détails, die we niet 
mogen verwaarlozen. 

Een volgende vraag immers raakt de betekenis van het voegwoord {va, 
ws 1 en die van het tweede ötu, vs 2. “Iva kan moeilijk finaal worden 
genomen, daar het duidelijk verband houdt met motomfjv. Nu wordt {va in 
de koinè vaak consecutief gebruikt, eveneens kan het voorwerpszinnen 
inleiden. Dit laatste is hier het geval. De liefde Gods is zo groot, dat 
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(desnoods zodat wij) kinderen Gods genoemd worden. Niet zo spoedig 
zijn we gereed met het tweede ÖtL van vs 2, dat door dat en door omdat 
kan worden weergegeven. Er zijn uitleggers, die beweren, dat als men 
tí Eoouebat subject maakt van pavepwBfj, vs 2, aùT$ en aùTóv in datzelfde 
vers op God moeten slaan en niet op Christus. Nu is dat onderscheid 
maken tussen God en Christus steeds enigermate bedenkelijk, omdat Chris- 
tus en de Vader één zijn, Joh. 10 : 30, maar het is toch ook de vraag, of 
de redenering juist is. Zeer zeker gaat Oeoû vooraf maar in vs 5 is ÉKEVOG 
toch wel van Christus te nemen. En in het algemeen is Christus het meer 
gewone subject van Epavepdbr, hetwelk dan zowel op Zijn eerste als op 
Zijn tweede komst kan zien. We achten het dan ook het meest voor de 
hand liggend om aùt& en aùtóv van den Heiland te nemen. Maar dan kan 
ötu bezwaarlijk door omdat of want worden vertaald. “Ott ôpógea kan 
niet de reden van otÖayev zijn. En toch ook niet van ögotot êoóge8a. Wij 
zijn Hem niet gelijk, omdat we Hem zien zullen. Dat is een omkering in 
volgorde van de twee zinnen met Öött en is toch ook wel in strijd met 
plaatsen als Matth. 5 : 8 Openb. 22 : 4, waar het zien Gods als de hoogste 
zaligheid wordt voorgesteld. Daarom vertalen we het tweede Ött liefst door 
dat en nemen we aan, dat het nevengeschikt is aan het eerste. De beide 
zinnen met Ött zijn dan objectszinnen bij olÖapgev en zien op dezelfde zaak. 
Het Christus gelijk zijn en het Hem zien als Hij is, liggen op hetzelfde plan, 
het één verduidelijkt het ander. In het voorbijgaan merken we op, dat ook 
hier geduid wordt op een nog verborgen rijkdom, die de heerlijkheid der 
tÉKva BeoÖ vermeerderen zal, als zij wordt geopenbaard, een punt, dat 
straks nog klaarder voor ons zal komen te staan. 

“Opotort etvar klinkt op het eerste horen vreemd. We mogen opmerken, 
dat yevéobart Belag KoWWvOi ploeg, 2 Petr. 1 : 4 en etvar toa Bed, 
Fil. 2 : 6 nog sterker klinkt. De laatste uitdrukking is van Christus ten 
opzichte van God gebruikt en spreekt van een volkomen gelijkheid, Joh. 
5 : 18, hetgeen Ögotog niet doet, al is de vertaling gelijkend te zwak. De 
eerstgenoemde zegswijze geldt Christenen, maar gaat niet verder dan deel 
hebben aan, hetgeen dichter bij égotoc komt. Nu we aùt& van Christus 
hebben genomen, is het Öuotot êoógpeBa niet zo moeilijk te verstaan. Chris- 
tus is thans verheerlijkt in den hemel. Na de opstanding hebben slechts ge- 
lovigen Hem aanschouwd en dat alleen op een bijzondere wijze. Zij hebben 
de beloften van het volle deelgenootschap aan Zijn heerlijkheid, maar be- 
zitten dit nu nog slechts in beginsel. Bij de wederkomst des Heren ont- 
vangen de zijnen een schat, die nu nog verborgen in den hemel is. Want 
daar troont Jezus in heerlijkheid, Fil. 3 : 21; vgl. ook Rom. 8 : 29; 1 Kor. 
15 : 49, 53; Openb. 22 : 3 (Ó Opóvog ToÖ Beoö kai TOÖ &pviou). 

Wij komen nu tot den tweeden zin met ötu, Hem d.i. Christus zien, als 
Hij is. Wij herhalen, het zien van God is de hoogste zaligheid, wij voegen 
er thans aan toe, wij zien de heerlijkheid Gods in Christus, Joh. 1 : 18; 
6 : 46; 14: 9; 1 Joh. 4:12; 1 Tim. 6 : 16; (Hebr. 11 : 27). Wij vinden in 
de Schrift dus het merkwaardige feit vermeld, dat niemand God zien kan, 
evenals het andere, dat God zich in Christus heeft geopenbaard. Het wil 
voor de door ons besproken plaats zeggen, dat we God nooit adaequaat 
zullen zien, doch dat we Zijn openbaring in Christus volmaakt zullen kennen. 
Dat is de nu nog verborgen schat in den hemel, waar Christus Zijn volle 
heerlijkheid openbaart. Hier raken we, aan wat ook voor ons de volle 
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heerlijkheid zal zijn. De schatten in den hemel zijn de eigenlijke, Matth. 
6 : 20. Daar is de volle dóEa. 


Onze laatste vraag is, mogen we zeggen, dat in de door ons besproken 
Schriftwoorden ons een bijzondere openbaring wordt gegeven, d. w. z. iets, 
dat elders wel wordt aangestipt, doch niet zo duidelijk uitgesproken. Wij 
menen die vraag bevestigend te kunnen beantwoorden. 

De gewone voorstelling in het Nieuwe Testament, die ook onder ons 
algemeen ingang heeft gevonden is, dat Christus reeds tijdens ons leven 
op aarde ons het eeuwige leven schenkt, dat dit eeuwige leven zich ont- 
wikkelt en bij het sterven volmaakt wordt. Deze voorstelling is juist, alleen 
er ontbreekt één element aan, en dat is hetgeen ons in de besproken Schrift- 
gedeelten wordt verkondigd, nl. dat het volmaakte niet slechts de door- 
gaande lijn is van hetgeen op aarde gevonden wordt, doch dat er nog iets 
bijzonders in den hemel gereed ligt, dat echter wel met het reeds genotene 
in verband staat. Er is dus niet slechts een normale voortgang, maar een 
breuk. Men kan in het algemeen dat bijzondere als het geheel volmaakte 
tekenen, de Schrift geeft echter nog wel enkele nadere gegevens. We kun- 
nen zeggen, zij openbaart kaì oÜrw naast het Kal Eopév. 

Wij noemen enkele trekken, waarbij we dan bijzonder gebruik maken 
van dingen die we op de aan de onze verwante plaatsen vinden. De verheer- 
lijkte Christus is na Zijn opstanding aan de zijnen verschenen, doch het 
bleef bij verschijningen. Als de zijnen met Hem verheerlijkt in den hemel 
zijn, zien ze Hem voortdurend en aanschouwen zij in Hem den Vader. De 
Verheerlijkte was reeds in den hemel en alleen daar te aanschouwen, 2 Kor. 
1 : 22 (de werking des Geestes hier op aarde aangaande het toekomstige); 
4:10, 11 (Eon pavepwdf): het Bpafetov tje &vo KAfoewg is verworven 
(Fil. 3 : 14, 20); het is God ten volle kennen in Christus (vgl. Joh. 17 : 3 
met 1 Kor. 13 : 12); het is het ten volle genieten van de viobeota als een 
verkregen recht (Rom. 8 : 23, vgl. ook Luk. 20 : 36); het obugoppot the 
elkóvoc TOÖ viod aùToÖ is verkregen (Rom. 8 : 29); het is volle BóEa 
(Rom. 8 : 18; 1 Kor. 15 : 4). Men kan zeggen, dat dit alles in den hemel 
aanwezig is, want daar is Xpwotòc fj Con huGv, die het alles verwierf. 

In dit licht krijgen nog enkele andere Schriftplaatsen betekenis. De alge- 
mene regel van Mark. 4 : 22; Luk. 8 : 17 (vgl. ook 1 Kor. 3 : 13) zal ook 
ten aanzien van onze zaligheid in vervulling gaan. Dat wordt in Joh. 17 : 24 
zakelijk uitgesproken. Het zuchten, waarvan Rom. 8 : 23 spreekt, is dan 
verhoord (het verband noemt vioBeota en êlric, die er zijn, maar nog 
niet worden gezien). De erfenis, die bereid lag (Htowuaouévnv, part. perf.) 
en die in koningsheerlijkheid bestaat (vgl. ook 1 Kor. 4 : 8), is ontvangen. 
Dit laatste woord is voor ons onderwerp van veel belang. 

Wij eindigen met een opmerking en een vraag. Soms gaat de hemel 
open en wordt er iets gezien van de daar nog verborgen schatten, Joh. 
1 : 51; Openb. 4 : 11, zoals Jezus bij de verschijningen voor een ogenblik 
uit de wereld &vw afdaalt in die kótw, vgl. ook Joh. 3 : 31; 8 : 23, dan 
ëk TOÖ Kóogov, Joh. 17 : 6. Daarbij sluit zich de vraag aan: heeft het 
&voBev yevvhOvar Joh. 3 : 3, 7 of het Ek Beo yevvndfjvar 1 Joh. 2 : 29; 
3 : 9; 4 : 7 etc, ook iets met ons onderwerp te maken. Wij laten deze 
vraag thans onbeantwoord. Het blijft opmerkelijk, dat juist Joh. veel over 
deze dingen schrijft. 


DE BESNIJDENIS 
DOOR 


Dr W. H. GISPEN 
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Onder de besnijdenis verstaan wij de verwijdering van de voorhuid, 
‚ meestal met een scherp mes. 

In het Oude Testament staat de Hebreeuwse naam voor deze handeling 
slechts één maal, en wel in het meervoud (nìoxa), Ex. 4 : 26. Het werk- 
woord >, dat zowel in Qal als in Niph. en in Hiph. in het O. T. voorkomt, 
beschouwt Gesenius-Buhl als een derivatum van PMA, een voorzetsel, dat 
betekent: vóór, tegenover. LXX heeft het werkwoord Tepurépvw en het 
substantivum, nepuroyt. En deze beide treffen wij ook aan in het Nieuwe 
Testament. König leidt bo (vóór) af van bi „vorn abschneiden'. Koehler 
wijst er op, dat by in Targ. gebruikt wordt in de betekenis „abschneiden"’, 
van gras etc. Hij legt geen verband met de praepositie bt. Mandelkern 
geeft als bana I: pars antica, facies; frons; coram, contra, versus, e regione, 
ex adverso. En als ban II geeft hij: praecidere, circumcidere. Een artikel 
van J. Reider The etymology of hebrew mül or môl and its bearing to 
tmól and ‘etmôl verscheen in Hebrew Union College Annual XII—XIII 
(1937/38) blz. 89—101. Men vergelijke ook König Lehrgeb. II blz. 300, 301. 
Daar maakt deze ten opzichte van Pi als praepositie o.m. de opmerking: 
„Vielleicht ist es doch nicht zu gewagt, von > (praecîdere, succîdere; vgl. 
jmôlel [schneidt man ab] oder jemôlâl [wird abgeschnitten] Ps. 90, 6) 
auszugehen u. davon môl (mül) den vorderen Abschnitt bedeuten zu lassen” 
(a. w. blz. 300). Wij kunnen deze etymologische kwestie laten voor wat 
zij is, daar zij in verband met ons onderwerp van ondergeschikte betekenis is. 

De voorhuid is in het Hebreeuws: nop; onbesneden: any. In Lev, 19.223 


staat het werkwoord >1y Qal in de betekenis: „als voorhuid behandelen’, 
met als object: in>ny. De Israëlieten worden in dat vs aldus toegesproken: 


En als gij gekomen zijt in het land en allerlei vruchtbomen zult geplant 
hebben, dan zult gij hun wrucht als hun voorhuid behandelen, drie jaar zal 
zij u als onbesneden zijn, zij zal niet gegeten worden. 

Gedurende de eerste drie jaar, nadat de bomen geplant zijn (bedoeld is 
de eerste drie jaar, dat zij vrucht dragen), zijn de vruchten onrein, moeten 
zij, evenals een onbesnedene, gemeden worden. 

In Hab. 2 : 16 komt Niph. van b5y voor, in de betekenis van: „de voor- 
huid ontbloten’, „de voorhuid tonen’. 


LXX en het N. T, hebben voor Hory het woord ákpopvoria. LXX 
geeft ANY weer door árepituntoc. Cf. art. &kpoBvotta in Cremer, Bibl. 


Theolog. Wörterbuch der Neutestamentl. Gräcität. &kpoBBvotta komt z. i. 
van Búo, Búlw — volstoppen, toestoppen; &KpópBvotog — vorn gefüllt, 
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verstopft, vorn zu, Cf. ook K. L. Schmidt art. &kpoBvotta in ThWNT 
Il blz. 226, 227. Ook de gedachte aan het Hebreeuwse nWa (schaamte, 


schande) schijnt van invloed geweest te zijn op de vorming van het woord 
GkpoBvotia. In het gewone Grieks heet voorhuid ákponoo8ia of &kpo- 
nÓo8Lov. 


De besnijdenis kwam en komt bij meer volken dan Israël voor. In de 
oude tijd wordt zij aangetroffen bij de Egyptenaren, de Edomieten, de 
Ammonieten, de Moabieten, de Phoeniciërs, de Arabieren. Bij de Baby- 
loniërs en de Assyriërs komt zij niet voor. Böhl oppert echter de mogelijk- 
heid, dat de gegevens toevallig in onze bronnen ontbreken (Bijb. Kerkel. 
Woordenboek, Het Oude Testament, Groningen-Den Haag 1919, s.v. Be- 
snijdenis). Hij wijst, wat de Phoeniciërs betreft, o. a. op de moeilijke plaats 
Ezech. 32 : 30, waar o.a. de Sidoniërs gerekend worden onder de onbe- 
snedenen. Maar dit behoeft niet uit genoemde tekst te worden afgeleid, zie 
de Commentaren a. |. 

In Jerem. 9 : 25, 26 worden als volken, die de besnijdenis toepassen, ge- 
noemd: Egypte, Juda, Edom, de Ammonieten, Moab en „allen, die in de 
woestijn wonen’, waaronder de Arabieren kunnen worden verstaan. De 
Filistijnen waren onbesnedenen, cf. I Sam. 18 : 25; 31 : 4; I Kron. 10 : 4. 
Van de inwoners van Kanaän ten tijde van Jakob waren in elk geval de 
Sichemieten niet besneden, cf. Gen. 34. 

Wat de Egyptenaren betreft, vergelijke men de afbeelding van besnij- 
dingen in Gressmann AOTB Abb. 254. Dit betreft een tweetal besnijdingen. 
De afbeelding is afkomstig uit de tijd van het oude rijk, + 2500 v. C. Het 
gaat om de besnijdenis van twee jonge mannen. John A. Wilson publiceert 
in Pritchard ANET (Princeton 1950) blz. 326 de vertaling van een Egyp- 
tische inscriptie op een stele, waarschijnlijk van + 2300—2200 v. C., waarin 
een man mededeling doet van het feit, dat hij, tezamen met 120 mannen, 
besneden werd en dat geen van hen daarvan letsel ondervond. In een noot 
maakt Wilson melding van een andere Egyptische tekst, waaruit blijkt, dat 
degene, die de besnijdenis voltrok, de priester van een dodentempel was. 
Wilson vestigt de aandacht op het grote aantal, dat tegelijkertijd besneden 
werd, blijkens eerstgenoemde inscriptie, en trekt daaruit als mogelijke con- 
clusie, dat de besnijdenis periodiek plaats vond in een massale ceremonie en 
niet zozeer individueel. 

Ook volgens Herodotus waren de Egyptenaren besneden. Hij deelt tevens 
mede, dat ook de Phoeniciërs en de Syriërs in Palestina deze gewoonte 
er op na houden. Flavius Josephus neemt in Contra Apionem II 13 de mede- 
deling van Herodotus over, dat de Egyptenaren de andere volken de be- 
snijdenis hebben geleerd: áAX& Kal tToùc &AAoug E(daEav Te puTÊpVEORL, 
KoOÓTep etonkev ‘Hpódotoc. 

In elk geval hadden de Egyptenaren de besnijdenis lang vóór Abraham, 
zodat Jahwe in Gen. 17 niet iets geheel nieuws instelde. 


Maar niet alleen bij volken in de oudheid treft men de besnijdenis aan. 
Het aantal van hen, die tegenwoordig nog besneden zijn, kan veilig op + 
200 millioen geschat worden. Hieronder vallen natuurlijk de Joden en de 
Mohammedanen. Als een merkwaardige bijzonderheid van onze tijd trof mij, 
dat men in Canada de pasgeboren jongetjes, wanneer de geboorte in zieken- 
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huizen plaats vindt, besnijdt, zelfs zonder voorkennis der ouders. Men doet 
dit uit hygiënische overwegingen. In warme landen zouden er minder ont- 
stekingen achter de voorhuid ontstaan. Verder zou vastgesteld zijn, dat bij 
vrouwen van besneden mannen later minder kanker van de inwendige ge- 
slachtsorganen zou voorkomen. En in de nieuwe wereld is men nu eenmaal 
radicaal: dan maar iedereen aan de ingreep onderworpen. Zie voor een 
en ander het maandblad „Moeder (Wageningen) Sept. 1952, blz. 442, 
waaraan ik het bovenstaande ontleende. Terecht wordt het in dat blad on- 
geoorloofd geacht, dat dit gebeurt zonder voorkennis der ouders. En als 
medisch oordeel wordt uitgesproken: „veel nadelen heeft het besnijden in 
het algemeen niet — soms zijn er voordelen, meestal is het totaal overbodig. 
In het algemeen staan de behoudende Hollandse artsen op het standpunt, 
dat we nooit gerechtigd zijn overbodige handelingen te doen op de patiënt.” 

In het Amerikaanse weekblad „Time van 5 April 1954 stond een artikel 
over: „Circumcision and Cancer”. De eerste zin van dit artikel geeft vol- 
doende de strekking er van weer. Deze zin luidt: „The fact that 85 % of 
the boy babies born in U. S. private hospitals nowadays are circumcised, 
regardless of the parents’ religious beliefs, may be an important factor in 
reducing cancer of the uterine cervix (neck of the womb) in years to 
come.” 

Wij kunnen dus wel zeggen, dat de besnijdenis niet een handeling is, die 
tot het verleden behoort. Zij wordt nog toegepast uit religieuze en hygië- 
nische motieven. Van deze laatste gaf ik hier een voorbeeld. Met de eerste 
krijgen wij te maken bij de Israëlieten en bij de Mohammedanen. Bovendien 
komt de besnijdenis voor bij vele z.g.n. primitieve volken. Zij behoort dan 
tot de z.g.n. inwijdingsceremoniën, die betrekking hebben op het bereiken 
van de puberteit of van de huwbare leeftijd, en hangt dan dikwijls samen 
met magische voorstellingen. 


In dit verband kunnen genoemd worden twee studiën over dit onderwerp. 
De eerste is een boek: A. Soep, De besnijdenis. Een Ethnologische studie 
(Amsterdam 1947). De tweede is een uitvoerig artikel van de hand van 
F. Sierksma in OTS IX, blz. 136—169 (Leiden 1951): Quelques Remarques 
sur la Circoncision en Israel. 

Hoewel de vraag met recht gesteld kan worden, of het niet beter zou 
zijn, om naar aanleiding van deze schrifturen over te gaan tot de orde van 
de dag, is het misschien toch wel goed, een indruk er van te geven en een 
woord van critiek te doen horen. 

Het boek van Soep is uitgegeven met een voorrede van Dr J. J. Fahren- 
Fort, Lector aan de Universiteit voor Volkenkunde te Amsterdam *). Hij 
schrijft daarin o.a: „Het werk over de besnijdenis, waarvoor mij verzocht 
werd een voorrede te schrijven, is in zeker opzicht een merkwaardigheid 
en wel omdat het, hoewel veel ethnologische kennis eisend, geschreven is 
door een leek.” En: „Het boek, dat op deze wijze is ontstaan, is interes- 
sant genoeg, ook als men het marxistisch standpunt van de schrijver niet 
deelt” 


De schrijver zelf deelt mede, dat de drang om zijn studie te schrijven, 


1) Waarschijnlijk is bedoeld: Lector voor Volkenkunde aan de Gemeente- 
lijke Universiteit te Amsterdam. 
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ligt in een „persoonlijk feit’: „de weigering nl. van de schrijver om de be- 
snijdenisceremonie aan zijn zoon te laten voltrekken” (blz. 7). 

Het begin van het boek luidt: „De besnijdenis is het ritueel op het 
Joodse volk gebrande Kaïns-merk. Eeuwenlange overlevering heeft ons 
geleerd, dat deze, aan het lichaam voltrokken ceremonie het Joodse volk 
stempelt tot een, door zijn God Jahwe onder alle andere volken „uitver- 
koren" volk” (blz. 11). 

In deze trant gaat het in het gehele boek door. 

Op blz. 137—139 geeft de schrijver een résumé. Hij schrijft daarin o. m.: 
„De besnijdenis was, en is, een ceremonie, die behoort tot de rite en de 
cultus der initiatie (inwijding), zoals deze bij alle primitieven of natuur- 
volken over de gehele aarde werden betracht, — ofschoon de verminking 
van de geslachtsdelen (besnijding) niet bij álle primitieven of natuur-volken 
werd toegepast’ (blz. 137). Even verder staat: „Zeker is, dat zulk een 
ceremonie niet reeds door z.g. oer-, anthropologisch werkelijk laag-staande, 
zwervende wezens kan zijn bedacht. Bij het aanwijzen van zulk een cere- 
monie van verminking der geslachtsdelen moet reeds een zekere graad van 
technische en sociale cultuur worden verondersteld. Op grond van de vooraf- 
gaande uiteenzettingen schijnt het ons toe, dat deze ceremonie, evenals andere 
van die aard, in de loop der tijden van de geschiedenis dezer natuur-volken, 
is ontstaan, toen de leidende mannengroepen reeds een zekere macht en 
gezag over hun horden en stamgenoten hadden verkregen. Sociale en econo- 
mische motieven moeten een spoorslag in deze richting zijn geweest” 
(blz1 37): 

„Het motief, dat door de leiders van dit joodse volk, zoals dit uit het 
„Oude Testament” blijkt, aan deze ceremonie ten grondslag werd gelegd, 
was van metaphysische, bepaaldelijk animistische aard: „de bloedverbonden- 
heid van hun Geest of God met het volk”, en had niets uit te staan met 
hygiëne; wel werd deze ceremonie uit de spheer van het z.g. religieuze leven 
naar die van de politiek overgeheveld, doordat de leiders (priesters en 
profeten) ze als element van sociale en politieke verbijzondering van hun 
volk ten uitvoer brachten. Zó werd een archaïsch-religieus bedachte maat- 
regel, in de latere politieke geschiedenis tot het Kaïns-merk van het sociale 
paria-volk” (blz. 138). 

Daarop laat de schrijver volgen: „Daar met deze ceremonie geen enkel 
sociaal of medisch motief van voorzorg of bescherming is gebaat, maar 
slechts verward is in de poriën der zinneloos geworden traditie, een nacht- 
merrie van nog het overgrote deel der mensheid, hiermede slechts door een 
geestelijke navelstreng verbonden, waardoor het joodse volk weer in de 
muilkorf van de politiek waanzinnigen wordt opgesloten, is haar uitban- 
ning, afschaffing, hoogst noodzakelijk en van grote culturele betekenis voor 
de toekomst van dat volk” (blz. 138). 

Bovenstaande citaten zijn voldoende, om aan te tonen, dat het boek 
van Soep veilig genegeerd kan worden door hen, die aan de hand van de 
Bijbel, en met ontzag voor diens getuigenis, over de besnijdenis van Israël 
en haar betekenis willen nadenken. Men zal de mededelingen van de in- 
stelling dier besnijdenis door Jahwe Zelf voor Israël, ook al bestond zij 
reeds bij andere volken, en de vaststelling van de betekenis van deze cere- 
monie voor Abraham en zijn nakomelingen ernstig moeten nemen. Het ge- 
bruik van grove woorden brengt hier niet verder. 
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Ook het hierboven genoemde artikel van Sierksma, hoewel van methode 
wetenschappelijk, stelt ernstig te leur. 

Dat blijkt reeds uit het résumé, dat hijzelf er van geeft (a. w. blz. 169). 
Hij meent, de volgende phasen of „niveaux’” te kunnen onderscheiden: 

1° De besnijdenis als een symbool van de matriarchale castratie, ingelijst 
in een geheel van wedergeboorte-riten bij de primitieven. 

2° De besnijdenis als een symbool van de patriarchale inferieure cas- 
tratie in Israël (Ex. 4), waarin Jahwe „se présente sous la structure d'un 
monstre d'initiation engloutissant'’, en waarin het offer van bloed als ver- 
dedigingsmiddel dient. 

30 De besnijdenis als een symbool van patriarchale superieure castratie, 
waarin Jahwe een ethische godheid is, zodat de verdediging, gezien de on- 
mogelijkheid van een absolute gehoorzaamheid aan het bevel van Jahwe, 
aanneemt een negatief geestelijk, rationalistisch, karakter, en het mannelijk 
lid zo weinig belangrijk wordt, dat de physieke besnijdenis teken wordt van 
nationaliteit, die verzinnebeeld kan worden als een verbondsteken, en dat 
eveneens gebruikt kan worden als een zinnebeeld van de besnijdenis van 
het hart, maar dat uitsluit de idee der wedergeboorte wegens het patriar- 
chale karakter van het Jahwisme. 

49 De besnijdenis als een zinnebeeld, door Paulus geassimileerd aan de 
Doop en dientengevolge geliquideerd, waardoor tegelijkertijd de weder- 
geboorte hersteld werd in het „bad der wedergeboorte”, een structuur, die 
bij Paulus en bij Johannes, die haar het meest volledig realiseert, staat onder 
het teken van de Vader, die in elk geval (en dit is het grote verschil met 
het Jahwisme) is een geïncarneerde God, ingegaan in het vlees, d. w. z. in 
de natuur. 

Elk van deze punten kan het best worden toegelicht uit het artikel van 
Sierksma zelf. 


Ad 1° Sierksma begint met er op te wijzen, dat bij de meerderheid der 
zogenaamde primitieve volken de besnijdenis een integrerend deel vormt 
van inwijdingen in de stam. Hoeveel verklaringen men hiervan ook gegeven 
heeft, men zal altijd moeten uitgaan van het enige feit, dat deze totaliteit 
van riten karakteriseert: de mens accepteert zichzelf niet in zijn gegeven 
toestand, maar hij vindt het klaarblijkelijk nodig, zijn natuur te veranderen. 
Daarbij verliest hij iets en wint hij iets. Hij verheft de natuur. De cultuur, 
de geest, wordt er aan toegevoegd. Hij wordt in verschillende kundigheden 
ingewijd. De riten van inwijding tonen ons de mannelijke geest in opstand 
tegen de vrouw. De geheimzinnigheid, waarmee men de riten omgeeft, is 
een verdedigingsmiddel. Bij de primitieven is het monster, dat hen verslinden 
wil, dikwijls vrouwelijk. Het gaat meestal om de wedergeboorte. De vrees 
voor de matriarchale castratie maakt, dat hij zich man maakt door middel 
van de besnijdenis en andere riten. Waar de besnijdenis een zuiver formele 
en sociale zaak wordt, kan zij reeds worden toegepast op een pasgeborene. 
Zij is dan een nationaliteitsbewijs. In het Jahwisme ziet Sierksma de hereni- 
ging van twee uit elkaar geraakte betekenissen: de besnijdenis als een 
nationaliteitsteken en als een teken van inwijding in de cultus van één god. 


Ad 2? Sierksma zegt, dat het niet zeker is, hoe de ritus der besnijdenis 
zich in Israël heeft gevestigd en op welke wijze men hem in het begin heeft 
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toegepast. Soms haalt men Jozua 5: 2 vlg. aan, om aan te tonen, dat men 
eerst de volwassen mannen besneed en dat men dientengevolge een be- 
snijdenis kende vóór het huwelijk. Hierbij wijst Sierksma op Pedersen, 
Israel TIL, blz. 492. Daar typeert deze Ex. 4 : 25 als een kort verhaal, 
dat lijkt te veronderstellen, dat het huwelijk geheiligd wordt door de be- 
snijdenis. Sierksma zegt dan, dat de Israëlieten deze vorm van besnijdenis 
religieus aanvoelden als een offer aan de godin der vruchtbaarheid. 

Ik maak hier de kanttekening, dat dit toch wel in strijd is met wat de 
Bijbel zelf ons als gedachtengang van de Israëlieten in dezen mededeelt. Om 
niet te spreken over de felle antithese tussen Jahwe's openbaring aan zijn 
profeten en de cultus van goden en godinnen der vruchtbaarheid. Maar het 
is beter, om eerst het betoog van Sierksma in het kort weer te geven en 
dan de uitspraken der Schrift zelf te beschouwen. 

Sierksma wijst er op, dat het niet zonder betekenis is, dat de twee grote 
religies, die van Mozes en die van Mohammed, die bij uitstek religies van 
de Vader zijn, de besnijdenis hebben beschouwd als een inwijding in een 
religieuze gemeenschap, zonder aandacht te besteden aan de natuurlijke 
voorwaarden van de puberteit en van de stam. Hoe dit ook zij, wij moeten 
in Ísraël als uitgangspunt nemen de besnijdenis der kleine kinderen, die de 
gewoonte blijkt te zijn geweest in de historische tijd. Het meest primitieve 
verhaal over de oorsprong der besnijdenis is ongetwijfeld Ex. 4 : 24—26. 
In betrekking tot deze tekst is Sierksma het eens met Gressmann en Beer, 
die geloven, dat achter deze aetiologische mythe de patriarchale besnijdenis 
verborgen is. 


Wat dit beroep op Gressmann en Beer inhoudt, zullen wij het best be- 
seffen, wanneer wij hun standpunten ten opzichte van Ex. 4 : 24—26 kort 
weergeven. Dit heeft tevens het voordeel, dat wij ons dan oriënteren over 
de opvattingen van Schriftcritische aard, die tegenwoordig in omloop zijn 
over een verhaal in Exodus, dat telkens in de uiteenzettingen over de be- 
snijdenis ter sprake komt. 

De beschouwing van Gressmann vinden wij in Hugo Gressmann, Mose 
und seine Zeit. Ein Kommentar zu den Mose-Sagen (Göttingen 1913), blz. 
56—61. Opmerking verdient, dat Gressmann, op instigatie van Küchler, in 
vs 25 nOIN („haar man’) leest in plaats van 522 („haar zoon”). De „man 
moest, zegt hij, de „zoon'’ worden, omdat de besnijdenis slechts aan kinderen 
voltrokken werd. Dit is toch wel een zeer willekeurige tekstverandering, 
een dienstbaar maken van de tekst aan de vooropgezette mening, die Gress- 
mann nu eenmaal heeft. Men kan deze verandering niet wetenschappelijk 
verantwoord noemen. En hetzelfde geldt van nog twee veranderingen, en 
wel in vs 26. Daar leest Gressmann, in navolging van Ehrlich, MAN in Dl 
HDN en D°>M2D in pl. v. niPMob. En zo komt hij tot de vertaling: „Damals 
nannte man die Beschnittenen „Blutsbräutigam”’. 

Volgens Gressmann gaat het hier om een sage, daar de aanval van een 
godheid op mensen verhaald wordt. De sage speelt in de bruidsnacht. De 
primitieve mens gelooft, dat het jus primae noctis een voorrecht der goden 
is. En nu werkt Gressmann dit motief op walgelijke wijze uit ten opzichte 
van Jahwe. Zippora besnijdt Mozes en voltrekt met diens voorhuid een 
magische handeling ten opzichte van Jahwe, die dan bevredigd is en van 
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Mozes aflaat. Sindsdien, en dat is het vanzelfsprekende slot van deze aetio- 
logische cultussage, wordt de besnijdenis in Israël aan de jonge, manbare 
leden van het volk vóór het huwelijk voltrokken, om zulke aanvallen van 
demonische wezens in de bruidsnacht af te weren. Dit verhaal, dat de oor- 
sprong der gewoonte verklaren wil, ademt de scherpe morgenwind van de 
oertijd, zodat de parallelle sagen van hetzelfde thema (Gen. 17 : 9 vlg; 
Joz. 5 : 2vlg.) in ouderdom er mee in de verste verte niet concurreren 
kunnen. 

Hier ziet men de Schriftcritiek in haar uiterste consequenties, vooral 
wanneer Gressmann de Godslasterlijke opmerking maakt, dat de godheid, 
die in het duister rondgaat en de mensen overvalt, meer een wilde natuur- 
demon is dan Jahwe. Toch is het goed, dat wij ons op de hoogte stellen van 
dergelijke beschouwingen. Al was het alleen maar, om ons de kloof te doen 
zien, die gaapt tussen waar de Schrift behandeld wordt als bundel tegen- 
strijdige verhalen en waar voor haar gebogen wordt als Woord van God. 

Ten slotte noteren wij nog, dat Gressmann het vermoeden uit, dat Israël 
de besnijdenis, die oorspronkelijk in Egypte thuis behoort en zich van daar- 
uit over Kanaän en Phoenicië verbreidde, aan de Midianieten ontleende. 
Z.i. kan over de betekenis der besnijdenis niet meer gestreden worden. De 
ritus is niet van hygiënische, maar van magische oorsprong en is niet met 
de stam, maar met de puberteit ten nauwste verbonden. Daar de besnijdenis 
later aan de kinderen in de leeftijd van acht dagen werd voltrokken, moet 
de beschouwing zich in de loop van de tijd veranderd hebben. 


Georg Beer schreef een commentaar op Exodus in Eissfeldt, Handbuch 
zum Alten Testament. Deze commentaar verscheen in Tübingen in 1939. 
Hij brengt in de tekst van Ex. 4 : 24—26 dezelfde veranderingen aan als 
Gressmann (zie hierboven). Hij sluit zich nauw bij deze, bij E. Meyer en 
bij R. Weill aan. Het gaat z.i. om een ontdekkerssage. De besnijdenis in 
Israël wordt hier teruggevoerd op de Midianietische, Zippora, de vrouw 
van Mozes. Hoewel hij Gressmann over het geheel volgt, acht hij het toch 
een feit, dat bij de voltrekking van de besnijdenis voor de oude volken 
ook hygiënische motieven mede een rol speelden. Hij ziet het verhaal van 
Ex. 4 :24-—26 als een aetiologische sage, die verklaren wil, wanneer en 
hoe de besnijdenis als eis van de nationale God Jahwe ontstond. De exor- 
cistische ritus werd evenals de Doop langzamerhand gehumaniseerd, en zo 
is door een jongere omvorming van de tekst de besnijdenis der jongelingen 
afgelost door de besnijdenis der knapen, zoals de volwassenendoop in het 
oer-Christendom vervangen werd door de kinderdoop. In beide gevallen 
werd tevens het kind geadeld, doordat het in de religieuze gemeenschap 
werd opgenomen. 


Johannes Hehn schreef een artikel „Der „Blutbräutigam''’ Ex. 4 24-26” in 
ZAW NE 1932, blz. 1-8, Daarin bestrijdt hij de opmerking van Eduard 
Meyer, die door Gressmann en Beer als waarheid werd aanvaard, nl. dat 
Zippora de besnijdenis als tovermiddel gebruikte, om Jahwe's bloeddorst 
te bevredigen. Terecht noemt hij de opvatting, dat Zippora aan de schaamte 
van Jahwe de bloedige voorhuid van haar zoon zou hebben toegeworpen, 


in het licht van de Oud-Testamentische wijze van denken eenvoudig gro- 
tesk. 
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De oplossing, die Hehn zelf aan de hand doet, bestaat in een wijziging 
van de tekst op grond van LXX, waardoor de uitdrukking DN vervalt 


en vervangen wordt door 175? nom 07 Dp: „es erhebt sich (es tritt auf) 


das Beschneidungsblut meines Kindes”'. Dat houdt dus in, wanneer zij dit 
tot Jahwe zegt: „darum lass ab von meinem Manne, die Schuld ist gesühnt.’’ 
LXX heeft zowel in vs 24 als in vs 26 (welk laatste vs echter in LXX- 
Vaticanus ontbreekt): “Eom tò alga tfc mepuroufjg ToÖ nawdiov gov. 
Hoewel het verzet van Hehn tegen de opvatting van Meyer c.s. gerecht- 
vaardigd is, is deze tekstverandering op grond van LXX voor ons niet aan- 
vaardbaar. Het DMT nn heeft Sam. Pent. en de oude vertalingen tot steun. 


Het zou een raadsel zijn, hoe een eenvoudige lezing 07 op etc. veranderd 
zou zijn in het 2\57jnn etc. 


In OTS II 1943 blz. 10—17 staat een artikel van Joh. de Groot onder 
de titel: The story of the bloody husband (Exodus IV 24—26). In scherpe 
woorden laakt De Groot het standpunt van Meyer, Gressmann e.a. als 
„exegetic phantasies”’. Het is zi. duidelijk, dat de tekst niets zegt over de 
oorsprong der besnijdenis of over een jus primae noctis. Ook de voorge- 
slagen tekstveranderingen acht hij onnodig en ongeoorloofd. Van die van 
Hehn zegt hij, dat deze een probleem oplost door het te verwijderen. Zelf 
gaat De Groot uit van een ongewijzigde M. T. De oorspronkelijke be- 
tekenis van {nn is letterlijk: „iemand, die te doen heeft met besnijden of 


besneden worden. De latere en afgeleide betekenis „bruidegom” (of 
„schoonzoon ”') is hier slecht passend, omdat Mozes reeds lange tijd gehuwd 
was, volgens 7 : 7 zelfs reeds + 40 jaar. De oude vertalingen hebben de 
passage niet begrepen. Met de toevoeging 027 kan de gehele uitdrukking 
moeilijk anders vertaald worden dan: „You are for me a person circum- 
cised with blood. Dit zegt dan Zippora tot Mozes, die dus dit is in 
onderscheid van haar zoon, die besneden was geworden met een steen. 
Mozes zal onbesneden zijn geweest en werd nu door Zippora symbolisch 
besneden, opdat hij het Pascha zou kunnen vieren. Want Ex. 1—15 is 
één groot geheel, een liturgisch stuk. 

Tegen deze opvatting van De Groot bestaat het bezwaar, dat volgens het 
verhaal van Exodus het Pascha pas in Ex. 12 wordt ingesteld. Bovendien 
zal Mozes toch wel als jongetje van acht dagen door zijn ouders zijn be- 
sneden. 


Uit deze weergave van enkele beschouwingen over Ex. 4 : 24—26 blijkt 
wel, dat de opvatting van Sierksma over deze pericoop niet door iedere 
Oud-Testamenticus wordt gedeeld. Ik kan hier nog wijzen op T'h. C. Vrie- 
zen, Hoofdlijnen der Theologie van het Oude Testament (Wageningen 1949), 
blz. 105 noot 1, waarin deze schrijft: „Afziende van de godsdiensthistorische 
achtergrond..., is het mogelijk om zowel Ex. 4 : 24v. als Gen. 32 te 
lezen als een zeer concreet verhaal van een beproeving door Jahwe en 
Elohim (die door E in zijn verhaal met Israëls God is vereenzelvigd). Jahwe 
treedt dan niet werkelijk op als vijand, maar stelt zich respectievelijk aan 
Mozes en aan Jakob in de weg, om hen te beproeven; d.i. aan Mozes 
Zijn heilsmiddel (de besnijdenis als beschermende bloedmanipulatie), en 
aan Jakob Zijn zegen in de machtige naam Israël te kunnen geven. Dat 
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Jahwe als vijand van de mens optreedt, geschiedt nergens in het OA 
tenzij Zijn toorn over de zonde is gewekt, vgl. Jes. 63 : 10, Klaagl. 2 : 5, 
ook Hos. 5 : 12v.” Toch veronderstelt ook Vriezen, dat Ex. 4 : 24 mis- 
schien het oudste verhaal is over de invoering van de besnijdenis, dat uit 
„historische! overwegingen behouden bleef; het toont in elk geval aan, dat 
voor Israël de bloedmanipulatie bij de besnijdenis centraal was en er een 
heiligende kracht aan gaf (a. w. blz. 104 noot 1). 

Sierksma echter werkt zijn standpunt in den brede uit (a.w. blz. 143-158). 
Hij denkt in Ex. 4 : 24—26 aan een plaatsvervangende besnijdenis van de 
zoon voor de vader. Daardoor bezweert Zippora het doodsgevaar, dat haar 
man bedreigde. Jahwe speelt hier de rol van een demon, een bloedig 
monster, een „Nachtgespenst'', te vergelijken met de verslindende monsters, 
die een centrale rol spelen in de inwijdingsriten der primitieve volken. Het 
leven van de mens wordt tegenover Jahwe slechts gered, wanneer het 
vitale centrum van zijn lichaam „veranderd wordt, men zou zelfs met 
enige reserve kunnen zeggen: „geofferd is”. Wij bevinden ons hier in de 
sfeer der religie van de Vader. Jahwe neemt hier de afgesneden voorhuid 
aan in plaats van het afgesneden mannelijk lid, zoals Hij Zich tevreden 
stelde met een dier, toen Hij het offer van Isaäk eiste. Bij de primitieven 
begint de mens het leven opnieuw als een pasgeboren kind, in Ex. 4 zet de 
mens het leven voort. Hieraan ligt ten grondslag het fundamentele verschil 
tussen de Vader en de Moeder. 


Ad 3° De Jahwe van de besnijdenis van Gen. 17 is, volgens Sierksma, 
geestelijk in de ethische zin van het woord en legt aan zijn volk voorwaar- 
den op, die overeenkomen met zijn wezen. Uit psychologisch oogpunt wil 
dat zeggen in verband met de besnijdenis, dat het hier niet meer gaat om 
vrees voor een „inferieure, maar om die voor een „superieure castratie. 
In dit verband wijst Sierksma op Simson, die, als een vertegenwoordiger 
van de ethische en geestelijke Jahwe in zijn strijd met de natuurgoden, ver- 
tegenwoordigd door Delila, van zijn ogen beroofd wordt en die aldus een 
karakteristiek symbolisch slachtoffer is van de „superieure castratie. 
Sierksma gelooft, dat de vrees voor de „superieure castratie zich duidelijk 
openbaart in het wettelijk formalisme van Israël (a. w. blz. 163). Zoals het 
absolute beeld van de vader absolute en onrealiseerbare voorwaarden stelt, 
zo is Jahwe een bedreiging voor de mens. In deze phase kan deze zich 
niet meer tegen de dreigende castratie verdedigen door het symbolische offer 
van zijn vitaliteit: de besnijdenis, maar hij moet zich verdedigen door mid- 
delen, die overeenkomen met het wezen van zijn God, met geestelijke 
middelen. Deze verdediging is het complement van de liefde voor de Tora. 
De besnijdenis krijgt een min of meer allegorisch karakter ten opzichte 
van de vruchtbomen (Lev. 19 : 23). Zij kan teken van de nationaliteit 
worden en dientengevolge een symbolische waarde krijgen en verbondsteken 
worden. Wanneer de religie zich meer en meer vergeestelijkt, komen de 
profeten en Deuteronomium tot de eis van de besnijdenis van het hart. 


Ad 4? Dit punt komt ter sprake in het overzicht in vogelvlucht, dat 
Sierksma aan het slot van zijn artikel geeft. De Joodse Jezus der synoptische 
Evangeliën, aldus Sierksma, kent noch het woord noch de idee „weder- 
geboorte", terwijl de besnijdenis een duidelijke zaak blijkt te zijn. Paulus 
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daarentegen kent wel de wedergeboorte. Bij Johannes vinden wij de weder- 
geboorte in zijn volledige structuur o.a. in het onderhoud van Jezus met 
Nicodemus. 

Hierboven maakte ik de opmerking, of het niet het beste zou zijn, om 
naar aanleiding van het artikel van Sierksma over te gaan tot de orde van 
de dag. Ook zeide ik, dat dit artikel ernstig teleurstelde. Toch sprak ik 
als mijn mening uit, dat het misschien wel goed zou zijn, een woord van 
critiek te doen horen. 

Sierksma moge menen van „de psychologie der religie” het zijne te weten, 
als exegeet van de Bijbel schiet hij totaal te kort. Hij leest de teksten naar 
de opvatting over de ontwikkeling der godsdiensten, die hij meebrengt, en 
staat tegenover de Bijbel niet als Christen, als gelovige in Jezus Christus. 
Het zelfgetuigenis der Heilige Schrift is voor hem niet van belang. Haar 
historische mededelingen (b.v. Gen. 17) worden door hem niet als waar 
beschouwd. Daarbij maakt hij over Jahwe, de waarachtige God, opmer- 
kingen en qualificaties, die beter niet geschreven hadden kunnen worden. 
Zijn methode leidt tot een verpsychologisering van de religie, tot een „ver- 
menselijking’’ van de godsdienst, een alles uit de menselijke ziel en dan met 
name uit het onderbewuste willen verklaren van de godsdienstige hande- 
lingen en een loochenen van een van buiten de mens tot de mens komende 
bijzondere openbaring des HEREN. Een Christelijk Evangelie tot de 
heidenwereld blijft er bij deze visie niet over. De beste weerlegging van 
Sierksma is echter, de Schrift zelf te laten spreken over de besnijdenis. 
Maar dat is dan een positieve uiteenzetting, een weergave van de Schrift- 
gegevens, zonder dat het genoemde artikel verder een rol behoeft te spelen. 
Wel zal een behandeling van de besnijdenis in de Bijbelse Archaeologie 
(en dit is hier de bedoeling) zich moeten beperken tot de zakelijke bijzonder- 
heden en de algemene aanduiding van haar betekenis en niet de grenzen 
mogen overschrijden, die de Bijbelse Archaeologie scheiden van de Dog- 
matiek en van de Kerkgeschiedenis, ook van de geschiedenis der gods- 
diensten. (Wordt vervolgd) 


ö 
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G.J. D. Aalders H. Wzn, Mensen en machten. De rol 
van de grote mannen in de geschiedenis. Kampen, J. H. 


Kok, 1954, 


De schrijver van deze studie — lector aan de Vrije Universiteit — heeft 
willen aantonen, dat het voornamelijk de grote mannen geweest zijn, die 
het verloop van de geschiedenis hebben bepaald. De invloed van de om- 
standigheden kan niet worden ontkend, maar de mens en met name de grote 
man is primair tegenover deze, de massa en het toevallige in de historie. 
Onder Gods ondoorgrondelijk opperbestel ligt de primaire oorzaak van 
alle grote veranderingen, van alle stromingen en tendenties bij de mens. 

De eerlijkheid gebiedt te zeggen, dat het betoog mij niet heeft bevredigd. 
Ik geloof niet, dat de schrijver heeft aangetoond wat hij heeft willen waar 
maken. Ten dele komt dit voort uit de bewijsvoering, die hij heeft gevolgd. 
Naar zijn mening kan alleen de studie der geschiedenis zelf het antwoord 
op het gestelde probleem leveren. Bij zijn onderzoek heeft hij zich echter 
beperkt tot een drietal grote persoonlijkheden: Alexander de Grote, Moham- 
med en Socrates. Het lijkt mij echter moeilijk te ontkennen, dat deze drie 
gevallen zonder meer het bewijs voor de juistheid van ‘schrijvers opvatting 
niet leveren. De schrijver heeft aangetoond, dat de genoemde personen 
grote figuren zijn geweest, maar daarmee niet aangetoond, dat het verloop 
van de geschiedenis in hoofdzaak door de grote mannen wordt bepaald. 
Hij meent met deze voorbeelden te kunnen volstaan, omdat alle mensen in 
beginsel gelijk zijn en de grote mannen mensen waren van gelijke beweging 
als wij: wat van hen geldt, geldt ook voor anderen, in beginsel zelfs voor 
ons allen. Als men echter geen afzonderlijke episodes wil tekenen, doch 
waarlijk geschiedenis wil schrijven, zal men de samenhang tussen de ac- 
tiviteiten van de afzonderlijke personen in het licht moeten stellen en dan 
moet de vraag naar het karakter en de bepaaldheid van deze samenhang 
afzonderlijk worden beantwoord. Dit heeft de schrijver niet gedaan. 

Is hij ook in zijn betoog niet meer dan hij zelf weet door theoretische, 
principiële overwegingen geleid? Het is uiterst merkwaardig, dat hij, die het 
antwoord door de studie der geschiedenis zelf wil laten geven, met be- 
trekking tot de Wijsbegeerte der Wetsidee schrijft: „Intussen meen ik, dat 
we met deze redenering niet tot een positief resultaat komen, omdat ook in 
eigen kring de grootse conceptie van Dooyeweerd niet algemeen wordt aan- 
vaard”’. Men is geneigd te vragen, of, als de Wijsbegeerte der Wetsidee 
nu eens wèl algemeen aanvaard werd, met de conclusie, die de schrijver 
— in afwijking van Dooyeweerd — er uit meent te mogen trekken, voor 
hem het laatste woord gesproken zou zijn. Ik denk verder aan het accent, 
dat de schrijver geeft aan de vrijheid en verantwoordelijkheid van de mens. 
Deze visie — eenzijdig mi, omdat ze het voor het behandelde probleem 
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niet onbelangrijke besef van gebondenheid verwaarloost — schijnt het ant- 
woord op de gestelde vraag reeds in nuce in te houden. De schrijver lijkt 
mij zo niet geheel tot klaarheid gekomen over de wijze, waarop hij het 
probleem moest oplossen en een zekere tegenstrijdigheid in het betoog is 
daarvan het onvermijdelijke gevolg. 

De schrijver is zeer schroomvallig de Bijbel rechtstreeks te laten spreken. 
Hij stelt zich met nadruk op de grondslag van de Heilige Schrift, maar 
noch voor het door hem besproken probleem, noch voor het patroon van 
de geschiedenis geeft naar zijn mening Gods Woord duidelijk uitsluitsel. 
Gods handelen in de geschiedenis blijft voor ons een mysterie, Hij heeft 
ons van Zijn plan wel iets, doch zeer weinig en dan in verband met de 
„heilsgeschiedenis'” geopenbaard. Vergis ik mij niet, dan wreekt zich hier, 
dat de schrijver te zeer stil staat bij het afzonderlijke geval en te weinig 
de geschiedenis als een eenheid beschouwt. Men kan hem geredelijk toe- 
geven, dat niemand Gods bedoeling in de wetgeving van het oude Sparta 
of de beschaving van de Inca's vermag te doorgronden, doch dit neemt niet 
weg, dat er in Gods Woord over de grote lijnen van het geschiedverloop 
bepaalde aanwijzingen te vinden zijn. Er liggen hier grote problemen en 
voorzichtigheid is ongetwijfeld geboden, maar zwijgen doet Gods openbaring 
op dit punt niet. De critiek, die de schrijver oefent op het historisch ge- 
bruik van de uitdrukking „volheid des tijds” is mi. onbillijk. Men kan het 
begrip gebruiken zonder enige gedachte aan een praeparatio evangelica en 
de Christelijke historicus kan het goed opgevat naar mijn overtuiging niet 
missen. 

Samenvattende moet ik zeggen, dat het boekje mij heeft teleurgesteld. 
Het geeft blijkt van een bewonderenswaardige belezenheid en van grote 
ernst bij de bestudering van het behandelde probleem. Maar het mist, voor 
mij althans, overtuigingskracht. Het geeft echter aan ieder, die zich op het 
onderhavige gebied oriënteren wil, veel materiaal en biedt ruim stof tot 


eigen nadenken. D. GROSHEIDE 


F. A. W. van ‘t Land en A. S. van der Woude, De 
Habakuk-rol van ‘Ain Fasjcha; van Gorcum en Comp. 


Assen, 1954. f 1.90. 


Van de bij de Dode Zee gevonden Manuscripten is wel het meest be- 
sproken de Habakuk-rol. Deze bevat de tekst van Hab. 1 en 2, voorzien 
van een bepaald soort van commentaar. 

In bovengenoemd geschrift is de tekst van deze rol afgedrukt, wordt 
voorts een vertaling geboden, terwijl ter verduidelijking enkele sobere aan- 
tekeningen worden toegevoegd. 

De verschijning van dit geschrift moet ten zeerste worden toegejuicht. 
Het is voor een luttele prijs verkrijgbaar en geeft de mogelijkheid zich enig 
oordeel te vormen over de verhouding van de door de Dode Zee-rollen 
geboden Bijbeltekst en de Masoretische tekst en ook over de andere pro- 
blemen, die door deze vondst zijn opgeroepen. 

Bij II, 12 wordt verklaard, dat onder de Kittiërs in deze rol de Romeinen 
moeten verstaan worden. Ik ben wel geneigd te aanvaarden, dat dit juist 
is, maar er had toch wel bij mogen vermeld worden, dat anderen denken 
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aan het Seleuciden-rijk (zie overigens op VI, 4). Zo had bij VI, 6 vv. de 
mening gememoreerd kunnen worden, dat onderwerp van het „stralend 
verschijnen" „de Leraar der Gerechtigheid’, of „Jahwe” is. 


NIC. H. RIDDERBOS 


Dr A. A. van Schelven, Wegkruisingen in het landschap 
der theorie van de geschiedschrijving. Amsterdam, W. ten 
Have N.V.,1953 (93 blz.). 


Met dankbaarheid kondig ik de verschijning aan van dit geschrift van Prof, 
Van Schelven over de geschiedkunde *). Hij geeft daarin, in beknopten en 
helderen vorm, zijn kijk op de verschillende vraagstukken, waarvoor iedere 
serieuze beoefenaar van de genoemde wetenschap zich ziet geplaatst. Voor 
wie indertijd de colleges van den auteur als hoogleraar gevolgd heeft, staan 
in dit boek bekende klanken. 

Het is goed, dat wij zijn uiteenzettingen thans in druk hebben ontvangen 
en die, met de nodige annotaties, gemakkelijk telkens wanneer er aanleiding 
toe bestaat, kunnen raadplegen. Op het gebied van de theorie der geschied- 
vorsing en geschiedschrijving bezitten wij zo weinig. 

Prof. Van Schelven heeft zich beperkt tot de bespreking van de voor- 
naamste kwesties en heeft niet naar volledigheid gestreefd. Dit valt te 
billijken. Ten aanzien van allerlei kwesties van formelen aard, die bij de 
beoefening der geschiedenis aan de orde komen, kan men elders zonder 
grote moeite aanvulling vinden. De meer principiële kwesties worden alle 
door den auteur ter sprake gebracht. Soms gebeurt dit op een naar mijn 
mening wat al te beknopte wijze, hoezeer de hier gevolgde bondigheid over 
het geheel instemming verdient. Zo zou ik in de paragraaf, handelende over: 
Historie en norm, waarin o.m. het standpunt van Prof. Dooyeweerd ter 
sprake komt, gaarne een grondiger argumentatie hebben ontmoet. Ook had 
het m.i. aanbeveling verdiend de idee der polariteit, waarin de auteur het 
kenmerkende van de christelijke geschiedbeschouwing zoekt, wat breder en 
met enkele voorbeelden toegelicht uiteen te zetten. 

Wanneer de auteur beweert, dat de kerkgeschiedenis „uitsluitend met 
hetgeen de kerkelijke instituten raakt’ te maken heeft (blz. 43), meen ik 
dat deze omschrijving te beperkt is en ook aan het karakter van dit onder- 
deel der theologische wetenschap niet alle recht laat wedervaren. 


D. NAUTA. 


1) Nu ik de proef corrigeer, is juist het overlijden van de bekwame his- 
toricus, die Prof. Van Schelven was, bekend geworden. 


